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Протокол относно правилата за произход и процедурите, свързани с произхода 

 

 

РАЗДЕЛ А 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

 

Член 1 

 

Определения 

 

За целите на настоящия протокол: 

 

аквакултура означава отглеждането на водни организми, включително риби, мекотели, 

ракообразни, други водни безгръбначни и водни растения, от запаси от яйца, новоизлюпени 

рибки, млади сьомгови риби и ларви, чрез намеса в процесите на отглеждане или растеж с 

цел подобряване на производството, като например редовно попълване на рибния запас, 

хранене или защита от хищници;  

 

класиран означава класирането на продукт в определена позиция или подпозиция на ХС; 

 

митнически орган означава всеки държавен орган, който е отговорен съгласно 

законодателството на една от страните за управлението и прилагането на митническото 

законодателство или, по отношение на ЕС, когато това е предвидено — компетентните 

служби на Европейската комисия; 

 

митническа стойност означава стойността, определена в съответствие със Споразумението 

за митническо остойностяване;  
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определяне на произхода означава определяне дали даден продукт има право да се счита за 

продукт с произход в съответствие с настоящия протокол; 

 

износител означава износител, намиращ се на територията на една от страните; 

 

идентични продукти с произход означава продукти, които са еднакви във всяко отношение, 

включително по отношение на физическите си характеристики, качеството и репутацията, 

независимо от незначителните различия във външния вид, които не са от значение за 

определянето на произхода на тези продукти съгласно настоящия протокол; 

 

вносител означава вносител, намиращ се на територията на една от страните; 

 

материал означава всяка съставка, компонент, част или продукт, които се използват в 

производството на друг продукт; 

 

нетно тегло на материал без произход означава теглото на материала, използван в 

производството на продукта, като не се включва теглото на опаковката на материала; 

 

нетно тегло на продукта означава теглото на даден продукт, като не се включва теглото на 

опаковката. Освен това ако производството включва операция по нагряване или сушене, 

нетното тегло на продукта може да бъде нетното тегло на всички материали, използвани в 

производството му, с изключение на водата от позиция 22.01, добавена по време на 

производството на продукта; 

 

производител означава лице, което извършва всякакъв вид обработка или преработка, 

включително операции като култивиране, минен добив, отглеждане, прибиране на реколта, 

риболов, хващане на животни с капани, лов, изработване, сглобяване или разглобяване на 

продукт; 
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продукт означава резултатът от производство, дори когато той е предназначен за употреба 

като материал в производството на друг продукт; 

 

производство означава всякакъв вид обработка или преработка, включително операции като 

култивиране, минен добив, отглеждане, прибиране на реколта, риболов, хващане на животни 

с капани, лов, изработване, сглобяване или разглобяване на продукт; 

 

договорна стойност или цена франко завода (ex-works) на продукта означава цената, 

платена или подлежаща на плащане на производителя на продукта в мястото, където е 

извършено последното производство, като тя трябва да включва стойността на всички 

материали. Ако няма платена или подлежаща на плащане цена или ако тя не включва 

стойността на всички материали, договорната стойност или цената франко завода на 

продукта: 

 

а) трябва да включва стойността на всички материали и производствените разходи, 

използвани в производството на продукта, изчислени в съответствие с общоприетите 

счетоводни принципи; и 

 

б) може да включва суми за общи разходи и печалба на производителя, които могат 

обосновано да бъдат отнесени към продукта. 

 

Изключват се всички вътрешни данъци, които са възстановени или могат да бъдат 

възстановени, след като полученият продукт бъде изнесен. Ако договорната стойност или 

цената франко завода на продукта включва разходите, направени след като продуктът е 

напуснал мястото на производство, например за транспорт, товарене, разтоварване, 

обработка при транспорта или застраховане, тези разходи трябва да бъдат изключени; и 
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стойност на материалите без произход означава митническата стойност на материала към 

момента на вноса му в дадена страна, определена в съответствие със Споразумението за 

митническо остойностяване. Стойността на материала без произход трябва да включва 

всички разходи, направени за транспортирането на материала до мястото на вноса, например 

за транспорт, товарене, разтоварване, обработка при транспорта или застраховане. Ако 

митническата стойност не е известна или не може да бъде определена, стойността на 

материалите без произход ще бъде първата проверима цена, заплатена за материалите в 

Европейския съюз или в Канада.  

 

 

РАЗДЕЛ Б 

 

ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

 

 

Член 2 

 

Общи изисквания 

 

1. За целите на настоящото споразумение даден продукт е с произход от страната, в която 

е осъществено производството, ако на територията на една от страните или на 

територията на двете страни, в съответствие с член 3, продуктът: 

 

а) е бил изцяло получен по смисъла на член 4; 

 

б) е бил произведен изключително от материали с произход; или 

 

в) е претърпял достатъчна степен на производство по смисъла на член 5. 

 

  



 

 
EU/CA/P I/bg 5 

2. С изключение на предвиденото в член 3, параграфи 8 и 9, определените в настоящия 

протокол условия, отнасящи се до придобиването на статут на продукт с произход, 

трябва да са изпълнени без прекъсване на територията на едната или на двете страни. 

 

 

Член 3 

 

Кумулация на произход 

 

1. Продукт, който е с произход от една от страните, се счита с произход от другата страна, 

когато се използва като материал в производството на продукт в тази друга страна. 

 

2. Даден износител може да вземе предвид производствените операции, извършени върху 

материал без произход в другата страна, за целите на определянето на статута на 

произход на даден продукт. 

 

3. Параграфи 1 и 2 не се прилагат, ако производствените операции, извършени върху 

даден продукт, не надхвърлят операциите, посочени в член 7, и целта на тези 

производствени операции, както това се доказва въз основа на превеса на 

доказателствата, е да се заобиколи финансово или данъчно законодателство на 

страните.  

 

4. Ако даден износител е попълнил декларация за произход за продукт, посочен в 

параграф 2, износителят трябва да притежава попълнено и подписано изявление от 

доставчика относно материалите без произход, използвани в производството на 

продукта. 
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5. Изявлението на доставчика може да бъде изявлението, посочено в приложение 3, или 

равностоен документ, който съдържа същата информация, описваща съответните 

материали без произход достатъчно подробно, за да могат те да бъдат идентифицирани. 

 

6. Ако изявлението на доставчика, посочено в параграф 4, е в електронен формат, не е 

необходимо то да бъде подписано, при условие че доставчикът е идентифициран по 

удовлетворителен за митническите органи начин в страната, в която е попълнено 

изявлението на доставчика. 

 

7. Изявлението на доставчика се прилага за единна фактура или за множество фактури за 

един и същ материал, който се доставя в рамките на период, не превишаващ 12 месеца 

от датата, посочена в изявлението на доставчика. 

 

8. При спазване на параграф 9 и както това е разрешено от Споразумението на СТО, 

когато всяка от страните е сключила споразумение за свободна търговия със същата 

трета държава, износителят може да вземе предвид материал от посочената трета 

държава, когато се определя дали даден продукт е с произход съгласно настоящото 

споразумение. 

 

9. Всяка от страните прилага параграф 8 единствено ако са в сила равностойни 

разпоредби между всяка от страните и третата държава и със съгласието на страните 

относно приложимите условия. 

 

10. Независимо от параграф 9, когато всяка от страните е сключила споразумение за 

свободна търговия със Съединените щати, и със съгласието на двете страни относно 

приложимите условия, всяка от страните прилага параграф 8 при определяне дали 

даден продукт от глава 2 или 11, от позиции 16.01 — 16.03, от глава 19, от позиции 

20.02 или 20.03, или от подпозиция 3505.10 е с произход съгласно настоящото 

споразумение. 
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Член 4 

 

Изцяло получени продукти 

 

1. Следните продукти се считат за изцяло получени в една от страните: 

 

а) минерални продукти и други неживи природни ресурси, добити или извлечени от 

територията на една от страните; 

 

б) зеленчуци, растения и растителни продукти, прибрани или събрани там; 

 

в) живи животни, родени и отгледани там; 

 

г) продукти, получени от живи животни, живеещи там;  

 

д) продукти от заклани животни, родени и отгледани там; 

 

е) продукти, получени от лов, хващане на животни с капани или риболов, 

извършени там, но не извън външните граници на териториалното море на 

страната;  

 

ж) продукти от аквакултури, отгледани там;  

 

з) риби, черупкови организми и други морски организми, събрани извън външните 

граници на което и да било териториално море от плавателен съд; 

 

и) продукти, произведени на борда на кораби-фабрики изключително от продуктите, 

посочени в буква з); 
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й) минерални продукти и други неживи природни ресурси, извлечени или добити от 

морското дъно, подпочвените пластове или океанското дъно на: 

 

i) изключителната икономическа зона на Канада или на държавите — членки 

на Европейския съюз, както е определено във вътрешното законодателство и 

в съответствие с част V от Конвенцията на Организацията на обединените 

нации по морско право, съставена в Монтего Бей на 10 декември 1982 г. 

(UNCLOS),  

 

ii) континенталния шелф на Канада или на държавите — членки на 

Европейския съюз, както е определено във вътрешното законодателство и в 

съответствие с част VI от Конвенцията на Организацията на обединените 

нации по морско право, или  

 

iii) зоната, определена в член 1, параграф 1 от Конвенцията на Организацията 

на обединените нации по морско право, 

 

от една от страните или от лице от една от страните, при условие че тази страна 

или това лице от една от страните притежава права да експлоатира морското 

дъно, подпочвените слоеве или океанското дъно; 

 

к) суровини, получени от събрани там употребявани продукти, при условие че тези 

продукти са годни единствено за такова оползотворяване; 

 

л) компоненти, получени от събрани там употребявани продукти, при условие че 
тези продукти са годни единствено за такова оползотворяване, когато 
компонентът е: 

 
i) включен в друг продукт, или 
 
ii) подложен на по-нататъшни производствени операции, в резултат на които се 

получава продукт с характеристики и очаквана продължителност на живота, 
еквивалентни или сходни с тези на нов продукт от същия вид; 
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м) продукти на всеки етап от производството, произведени там изключително от 

продуктите, посочени в букви а) — й). 

 

2. За целите на параграф 1, букви з) и и) по отношение на плавателния съд или на кораба-

фабрика се прилагат следните условия: 

 

а) плавателният съд или корабът-фабрика трябва да бъде: 

 

i) регистриран в държава — членка на Европейския съюз, или в Канада, или 

 

ii) записан в Канада, ако този плавателен съд: 

 

A) непосредствено преди записването му в Канада има право да плава под 

знамето на държава — членка на Европейския съюз, и трябва да плава 

под това знаме; и  

 

Б) изпълнява условията от параграф 2, буква б), подточка i) или от 

параграф 2, буква б), подточка ii); 

 

iii) има право да плава под знамето на държава — членка на Европейския съюз, 

или на Канада, и трябва да плава под това знаме; и 

 

б) в случая на Европейския съюз, плавателният съд или корабът-фабрика трябва: 

 

i) да бъде собственост в размер на най-малко 50 % на лица с национална 

принадлежност към държава — членка на Европейския съюз; или 
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ii) да бъде собственост на дружества, чието седалище и основно място на 

стопанска дейност се намират в държава — членка на Европейския съюз, и 

поне 50 % от които са собственост на държава — членка на Европейския 

съюз, на публичноправни субекти или на лица с национална принадлежност 

към държава — членка на Европейския съюз; или 

 

в) в случая на Канада, плавателният съд или корабът-фабрика трябва да извършва 

улова на рибата, черупковите организми или другите морски организми въз 

основа на канадско разрешително за риболов. Канадските разрешителни за 

риболов включват канадските разрешителни за търговски риболов и канадските 

разрешителни за риболов за коренното население, издадени на организации на 

коренното население. Притежателят на канадското разрешително за риболов 

трябва да бъде: 

 

i) лице с национална принадлежност към Канада, 

 

ii) предприятие, от което не повече от 49 % са собственост на чуждестранни 

лица, и има търговско присъствие в Канада,  

 

iii) риболовен кораб, собственост на лице, посочено в подточка i) или ii), който 

е регистриран в Канада, има право да плава под знамето на Канада и трябва 

да плава под това знаме, или 

 

iv) организация на коренното население, намираща се на територията на 

Канада. Лице, което извършва риболов въз основа на канадско 

разрешително за риболов за коренното население, трябва да бъде лице с 

национална принадлежност към Канада. 
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Член 5 

 

Достатъчна степен на производство 

 

1. За целите на член 2 продукти, които не са изцяло получени, се считат за претърпели 

достатъчна степен на производство, когато са изпълнени условията, посочени в 

приложение 5. 

 

2. Ако материал без произход е претърпял достатъчна степен на производство, 

полученият в резултат на това продукт се счита за продукт с произход и съдържащият 

се в него материал без произход не се взема предвид, когато посоченият продукт се 

използва в последващото производство на друг продукт. 

 

 

Член 6 

 

Толеранс 

 

1. Независимо от член 5, параграф 1 и с изключение на предвиденото в параграф 3, ако 

материали без произход, използвани в производството на даден продукт, не изпълняват 

условията, посочени в приложение 5, продуктът се счита за продукт с произход, при 

условие че: 

 

а) общата стойност на тези материали без произход не надхвърля 10 % от 

договорната стойност или от цената франко завода на продукта; 

 

б) нито един от процентите, посочени в приложение 5 за максималната стойност или 

тегло на материалите без произход, не е надвишен вследствие на прилагането на 

настоящия параграф; и 
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в) продуктът отговаря на всички други приложими изисквания от настоящия 

протокол. 

 

2. Параграф 1 не се прилага за продукти, които са изцяло получени в някоя от страните по 

смисъла на член 4. Ако правилото за произход, посочено в приложение 5, изисква 

материалите, използвани в производството на даден продукт, да бъдат изцяло 

получени, предвиденият в параграф 1 толеранс се прилага по отношение на сбора от 

посочените материали. 

 

3. Толерансът по отношение на текстилните продукти и облеклата от глави 50 — 63 от ХС 

се определя в съответствие с приложение 1. 

 

4. Параграфи 1 — 3 се уреждат от член 8, буква в). 

 

 

Член 7 

 

Недостатъчна степен на производство 

 

1. Без да се засяга параграф 2, следните операции се считат за недостатъчни за 

придобиване на произход от продукта, независимо дали са изпълнени изискванията на 

членове 5 или 6: 

 

а) операции, предназначени изключително за запазване на продуктите в добро 

състояние по време на складиране и транспортиране1, 

 

б) разделяне или събиране на пакети; 

 

  

                                                 
1 Операции по съхранение, като охлаждане, замразяване или проветряване, се считат за 

недостатъчни по смисъла на буква а), докато операции като мариноване, изсушаване 
или опушване, които са предназначени да придадат на даден продукт специални или 
различни характеристики, не се считат за недостатъчни; 
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в) измиване, почистване или операции за отстраняване на прах, окисни, маслени, 

бояджийски или други покрития от даден продукт; 

 

г) гладене с ютия или гладачна преса на текстил или текстилни артикули от глави 

50 — 63 от ХС; 

 

д) прости операции по боядисване или полиране; 

 

е) лющене, частично или цялостно бланширане, полиране или гланциране на житни 

растения или ориз от глава 10, които не водят до промяна на главата;  

 

ж) операции по оцветяване или ароматизиране на захар от позиция 17.01 или 17.02; 

операции по оформяне на захар на бучки от позиция 17.01; частично или цялостно 

смилане на кристална захар от позиция 17.01;  

 

з) белене, премахване на костилките или премахване на черупките на зеленчуци от 

глава 7, плодове от глава 8, ядки от позиция 08.01 или 08.02 или фъстъци от 

позиция 12.02, ако тези зеленчуци, плодове, ядки или фъстъци остават класирани 

в същата глава;  

 

и) подостряне, просто смилане или просто нарязване; 

 

й) просто пресяване, отделяне, сортиране, класиране, категоризиране или 

съчетаване; 

 

к) прости операции по опаковане, като поставяне в бутилки, метални кутии, 

флакони, торби, каси, кутии или прикрепване за подложки или плочи; 

 

л) поставяне или отпечатване на маркировки, етикети, емблеми (лога) и други 

подобни отличителни знаци върху продуктите или техните опаковки; 
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м) смесване на захар от позиция 17.01 или 17.02 с който и да било материал; 

 

н) просто смесване на материали, дори и от различни видове; простото смесване не 

включва операция, която предизвиква химична реакция, както е определено в 

бележките към глава 28 или 29 от приложение 5; 

 

о) просто сглобяване на части от изделия за получаване на завършено изделие от 

глави 61, 62 или 82 — 97 от ХС или разглобяване на завършени изделия от глави 

61, 62 или 82 — 97 на части; 

 

п) комбинация от две или повече операции, посочени в букви a) — о). и 

 

р) клане на животни. 

 

2. В съответствие с член 3 всички производствени операции, извършени в Европейския 

съюз и в Канада върху даден продукт, се вземат предвид при определяне дали степента 

на производство, извършено върху този продукт, е недостатъчна по смисъла на 

параграф 1. 

 

3. За целите на параграф 1 дадена операция се счита за обикновена, когато за нейното 

извършване не са необходими нито специални умения, нито машини, апаратура или 

инструменти, специално произведени или монтирани за посочените операции, или 

когато тези умения, машини, апаратура или инструменти не допринасят за 

съществените характеристики или свойства на продукта. 
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Член 8 

 

Единица за класиране 

 

За целите на настоящия протокол: 

 

а) тарифното класиране на определен продукт или материал се определя в съответствие с 

ХС; 

 

б) когато един продукт, съставен от група или сбор от изделия или компоненти, е 

класиран в съответствие с изискванията на ХС в една-единствена позиция или 

подпозиция, цялата съвкупност съставлява конкретния продукт; и 

 

в) когато една пратка се състои от определен брой идентични продукти, класирани в една 

и съща позиция или подпозиция от ХС, всеки продукт се разглежда отделно. 

 

 

Член 9 

 

Опаковки, опаковъчни материали и опаковъчни съдове 

 

1. Когато съгласно Общо правило 5 от ХС опаковката е включена заедно с продукта за 

целите на класирането, тя се взема предвид при определяне дали всички материали без 

произход, използвани в производството на продукта, отговарят на посочените в 

приложение 5 изисквания. 

 

2. Опаковъчните материали и опаковъчните съдове, в които даден продукт е опакован за 

експедиране, не се вземат под внимание при определянето на произхода на посочения 

продукт. 
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Член 10 

 

Счетоводно разделяне на взаимозаменяеми материали или продукти 

 

1. а) ако в производството на даден продукт се използват взаимозаменяеми материали 

с произход и без произход, определянето на произхода на взаимозаменяемите 

материали не трябва да се прави чрез физическо разделяне и идентифициране на 

всеки конкретен взаимозаменяем материал, а може да се определи въз основа на 

система за управление на стоково-материалните запаси; или  

 

б) ако взаимозаменяеми продукти с произход и без произход от глави 10, 15, 27, 28, 

29, позиции 32.01 — 32.07 или позиции 39.01 — 39.14 от ХС са физически 

комбинирани или смесени в стоково-материалните запаси на една от страните 

преди износ за другата страна, определянето на произхода на взаимозаменяемите 

продукти не трябва да се прави чрез физическо разделяне и идентифициране на 

всеки конкретен взаимозаменяем продукт, а може да се определи въз основа на 

система за управление на стоково-материалните запаси. 

 

2. Системата за управление на стоково-материалните запаси трябва: 

 

а) да гарантира, че по всяко време броят на продуктите, които получават статут на 

продукти с произход, не превишава броя на продуктите, който би бил получен в 

случай на физическо разделяне на взаимозаменяемите материали или 

взаимозаменяемите продукти;  

 

б) да посочва количеството на материалите или продуктите с произход и без 

произход, включително датите, на които тези материали или продукти са били 

включени в списъка на стоково-материалните запаси и, ако това се изисква от 

приложимото правило за произход, стойността на тези материали или продукти; 
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в) да посочва количеството на продуктите, при които са използвани 

взаимозаменяеми материали, или количеството на взаимозаменяемите продукти, 

които се доставят на клиенти, изискващи доказателство за произход от една от 

страните за целите на получаване на преференциално третиране съгласно 

настоящото споразумение, както и на клиенти, които не изискват такова 

доказателство; и 

 

г) да указва дали стоково-материалните запаси от продукти с произход са били 

налични в достатъчни количества, за да обосноват декларацията относно статута 

на продукти с произход. 

 

3. Една от страните може да изисква от даден износител или производител на нейната 

територия, който иска да използва система за управление на стоково-материалните 

запаси в съответствие с настоящия член, да получи предварително разрешение от тази 

страна, за да използва посочената система. Страната може да оттегли разрешението за 

използване на система за управление на стоково-материалните запаси, ако 

производителят или износителят я използва по неправилен начин. 

 

4. За целите на параграф 1 „взаимозаменяеми материали“ или „взаимозаменяеми 

продукти“ означава материали или продукти, които са от един и същ вид и с едно и 

също търговско качество, с еднакви технически и физически характеристики и които не 

могат да бъдат разграничени едни от други за целите на определянето на произхода. 
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Член 11 

 

Принадлежности, резервни части и инструменти 

 

Принадлежностите, резервните части и инструментите, които се доставят с даден продукт и 

са част от стандартните му принадлежности, резервни части или инструменти, които не се 

фактурират отделно от продукта и чиито количества и стойност са обичайни за продукта: 

 

а) се вземат предвид при изчисляване на стойността на съответните материали без 

произход, когато в приложимото за продукта правило за произход от приложение 5 се 

съдържа процент относно максималната стойност на материалите без произход; и  

 

б) не се вземат предвид при определяне дали всички материали без произход, използвани 

в производството на продукта, са претърпели приложимата промяна в тарифното 

класиране или отговарят на другите изисквания, посочени в приложение 5. 

 

 

Член 12 

 

Комплекти 

 

1. С изключение на предвиденото в приложение 5, по смисъла на Общо правило 3 от ХС 

даден комплект е с произход, при условие че: 

 

а) всички съставящи комплекта продукти са с произход; или  
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б) когато комплектът съдържа съставящ го продукт без произход, най-малко един от 

съставящите го продукти или всички опаковъчни материали и опаковъчни съдове 

за комплекта са с произход; и 

 

i) стойността на съставящите комплекта продукти без произход от глави 1 —

 24 от Хармонизираната система не надхвърля 15 % от договорната стойност 

или от цената франко завода на комплекта; 

 

ii) стойността на съставящите комплекта продукти без произход от глави 25 —

 97 от ХС не надхвърля 25 % от договорната стойност или от цената франко 

завода на комплекта; и 

 

iii) стойността на всички съставящи комплекта продукти без произход не 

надхвърля 25 % от договорната стойност или от цената франко завода на 

комплекта. 

 

2. Стойността на съставящите комплекта продукти без произход се изчислява по същия 

начин, както стойността на материалите без произход. 

 

3. Договорната стойност или цената франко завода на комплекта се изчислява по същия 

начин, както договорната стойност или цената франко завода на продукта. 
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Член 13 

 

Неутрални елементи 

 

За целите на определянето дали един продукт е с произход, не е необходимо да се определя 

произходът на следните елементи, които могат да бъдат използвани за неговото 

производство: 

 

а) енергия и гориво; 

 

б) инсталации и оборудване; 

 

в) машини и инструменти; или 

 

г) материали, които не влизат и не са предназначени да влязат в крайния състав на 

продукта. 

 

 

Член 14 

 

Транспорт през трета държава 

 

1. Даден продукт, който е бил предмет на производство, отговарящо на изискванията на 

член 2, се счита за продукт с произход, само ако след посоченото производство 

продуктът: 

 

а) не претърпява допълнително производство или друга операция извън териториите 

на страните, различна от разтоварване, повторно натоварване или всяка друга 

операция, необходима за запазването му в добро състояние или за 

транспортирането на продукта на територията на една от страните; и 
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б) остава под митнически контрол, докато се намира извън териториите на страните. 

 

2. Съхранението на продукти и пратки или разделянето на пратки се допуска, когато се 

извършва под отговорността на износителя или на последващ държател на продуктите 

и когато продуктите останат под митнически контрол в държавата или държавите на 

транзит. 

 

 

Член 15 

 

Върнати продукти с произход 

 

Когато продукт с произход, изнесен от една от страните за трета държава, бъде върнат, той 

се разглежда като продукт без произход, освен ако може да бъде доказано по 

удовлетворителен за митническите органи начин, че върнатият продукт: 

 

а) е същият като изнесения продукт; и 

 

б) не е претърпял каквито и да било операции, освен необходимите за съхраняването му в 

добро състояние. 

 

 

Член 16 

 

Захар 

 

1. Ако в дадено правило за произход се изисква нетното тегло на използваната в 

производството захар без произход да не надхвърля определен праг, продуктът 

отговаря на това условие, ако общото нетно тегло на всички монозахариди и 

дизахариди, съдържащи се в продукта или в използваните в производството материали, 

не надхвърля този праг. 
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2. Продуктът също така отговаря на условието, посочено в параграф 1, ако прагът не е 

надхвърлен от нетното тегло на захарта без произход, класирана в позиция 17.01 или в 

подпозиции 1702.30 — 1702.60 или 1702.90, различна от малтодекстрин, химически 

чиста малтоза или карамели, наречени „оцветители“ (оцветителни карамели), описани в 

обяснителните бележки към ХС за позиция 17.02, когато се използва като такава за 

производството на: 

 

а) продукта; и 

 

б) съдържащите захар материали без произход, класирани в подпозиции 1302.20, 

1704.90, 1806.10, 1806.20, 1901.90, 2101.12, 2101.20, 2106.90 и 3302.10, които се 

използват като такива в производството на продукта. Като алтернатива може 

също да се използва нетното тегло на всички монозахариди и дизахариди, 

съдържащи се във всеки от тези съдържащи захар материали. Ако нетното тегло 

на захарта без произход, използвана в производството на тези съдържащи захар 

материали, или нетното тегло на монозахаридите и дизахаридите, съдържащи се в 

тези съдържащи захар материали, не е известно, трябва да се прилага общото 

нетно тегло на посочените материали, използвани като такива в производството.  

 

3. Нетното тегло на всяка захар без произход, както е посочено в параграф 2, може да се 

изчисли на база сухо вещество. 

 

4. За целите на правилата за произход, приложими към позиции 17.04 и 18.06, стойността 

на захарта без произход представлява стойността на материала без произход, посочен в 

параграф 2, който се използва в производството на продукта. 
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Член 17 

 

Нетен разход 

 

1. За целите на настоящия член се прилагат следните определения, в допълнение към 

посочените в член 1: 

 

моторно превозно средство означава продукт от подпозиции 8703.21 — 8703.90; 
 
нетен разход означава общият разход минус разходите за насърчаване на продажбите, 
маркетинг и следпродажбено обслужване, за авторски и лицензионни възнаграждения, 
разходите за транспорт и опаковане, както и недопустимите разходи за лихви, които са 
включени в общия разход; 
 
недопустими разходи за лихви означава направени от производител разходи за лихви, 
които надхвърлят 700 основни пункта над приложимия национален държавен лихвен 
процент, определен за съпоставими матуритети; 
 
авторско и лицензионно възнаграждение означава плащания от всякакъв вид, 
включително плащанията в рамките на техническа помощ или в рамките на подобни 
споразумения, получени като възнаграждение за използването или за правото на 
използване на авторско право, литературно произведение, художествено произведение 
или научен труд, патент, търговска марка, промишлен дизайн, модел, план, тайна 
формула или процес, с изключение на плащанията в рамките на техническа помощ или 
в рамките на подобни споразумения, които могат да бъдат свързани със специфични 
услуги, като: 

 

а) обучение на персонала, без да се взема предвид къде се извършва то; и 

 

б) ако се извършват на територията на едната или на двете страни, инженерингови 

услуги, услуги по изготвяне на инструменти, формоване с помощта на матрица, 

проектиране на софтуер и подобни компютърни услуги, или други услуги; 
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разходи за насърчаване на продажбите, маркетинг и следпродажбено обслужване 

означава следните разходи, свързани с услуга по насърчаване на продажбите, 

маркетинг и следпродажбено обслужване:  

 
а) насърчаване на продажбите и маркетинга; реклама в медиите; рекламна дейност и 

проучване на пазари; рекламни и демонстрационни материали; експонати; 
конференции във връзка с продажби, търговски изложения и салони; банери; 
маркетингови печатни материали; безплатни мостри; печатни материали относно 
продажби, маркетинг и следпродажбено обслужване (брошури за продукти, 
каталози, техническа литература, ценови листи, сервизна документация и 
информация в помощ на продажбите); установяване и защита на лога и търговски 
марки; спонсорства; разходи за възстановяване на запасите от стоки на едро и на 
дребно; развлечения;  

 
б) стимули за увеличаване на продажбите и пазарни стимули; отстъпки за 

потребители, търговци на дребно или на едро; стимули за стоки;  
 

в) заплати и възнаграждения; комисиони за продажби; бонуси; обезщетения 
(например медицински, застрахователни и пенсионни); разходи за пътуване и за 
издръжка; и разходи за членство и за професионални хонорари за персонал за 
насърчаване на продажби, маркетинг и следпродажбено обслужване;  

 
г) наемане и обучение на персонал за насърчаване на продажби, маркетинг и 

следпродажбено обслужване и за следпродажбено обучение на служителите на 
клиентите, ако тези разходи са посочени отделно за насърчаване на продажбите, 
маркетинг и следпродажбено обслужване на продукти във финансовите отчети 
или в разходните сметки на производителя;  

 
д) застраховка за отговорност за продукта;  
 
е) канцеларски материали за насърчаване на продажби, маркетинг и следпродажбено 

обслужване на продукти, ако тези разходи са посочени отделно за насърчаване на 
продажбите, маркетинг и следпродажбено обслужване на продукти във 
финансовите отчети или в разходните сметки на производителя;  
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ж) телефон, електронна поща и други комуникации, ако тези разходи са посочени 

отделно за насърчаване на продажбите, маркетинг и следпродажбено обслужване 

на продукти във финансовите отчети или в разходните сметки на производителя; 

 

з) наеми и амортизация за офиси и центрове за дистрибуция, свързани с насърчаване 

на продажбите, маркетинг и следпродажбено обслужване; 

 

и) застрахователни премии за имущество, данъци, разходи за комунални услуги и за 

ремонт и поддръжка на офиси и центрове за дистрибуция, свързани с насърчаване 

на продажбите, маркетинг и следпродажбено обслужване, ако тези разходи са 

посочени отделно за насърчаване на продажбите, маркетинг и следпродажбено 

обслужване на продукти във финансовите отчети или в разходните сметки на 

производителя; и 

 

й) плащания от производителя на други лица за гаранционни ремонти; 

 

разходи за транспорт и опаковане означава разходите, възникнали при опаковането 

на даден продукт за експедиране и транспортирането на продукта от мястото на 

директно експедиране до купувача, с изключение на разходите за подготовка и 

опаковане на продукта за продажба на дребно; и 

 

общ разход означава всички производствени разходи, разходи за периода и други 

разходи, направени във връзка с производството на даден продукт в Канада, като: 

 

а) производствени разходи означава разходите, които са свързани с производството 

на даден продукт, и включват стойността на материалите, преките разходи за труд 

и преките режийни разходи; 
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б) разходи за периода означава разходите, различни от производствените разходи, 

които са отчетени за периода, през който са възникнали, включително разходи по 

продажбите и общи и административни разходи; 

 

в) други разходи означава всички разходи, записани в счетоводните книги на 

производителя, които не са производствени разходи или разходи за периода. 

 

2. За целите на изчисляването на нетния разход за даден продукт съгласно таблица Г.1 

(Предоставяне на годишна квота за превозни средства, изнасяни от Канада за 

Европейския съюз) от приложение 5-A, производителят на продукта може да: 

 

а) изчисли общия разход, направен по отношение на всички продукти, произведени 

от посочения производител, да приспадне всички разходи за насърчаване на 

продажбите, маркетинг и следпродажбено обслужване, за авторски и 

лицензионни възнаграждения, разходите за транспорт и опаковане, както и 

недопустимите разходи за лихви, които са включени в общия разход за всички 

тези продукти, и след това обосновано да отнесе получения като резултат нетен 

разход за тези продукти към продукта; 

 

б) изчисли общия разход, направени по отношение на всички продукти, произведени 

от посочения производител, обосновано да отнесе общия разход към продукта, и 

след това да извади всички разходи за насърчаване на продажбите, маркетинг и 

следпродажбено обслужване, за авторски и лицензионни възнаграждения, 

разходите за транспорт и опаковане, както и недопустимите разходи за лихви, 

които са включени в частта от общия разход, отнесен към продукта; или 

 

в) обосновано да отнесе всеки разход, който е част от общия разход, направен от 

посочения производител по отношение на продукта, така че общият сбор на тези 

разходи да не включва разходите за насърчаване на продажбите, маркетинг и 

следпродажбено обслужване, за авторски и лицензионни възнаграждения, 

разходите за транспорт и опаковане или недопустимите разходи за лихви. 
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3. За целите на изчисляването на нетния разход за даден продукт съгласно параграф 1, 

производителят може да усредни извършеното от него изчисление за своята финансова 

година, като използва която и да било от следните категории, въз основа на всички 

моторни превозни средства в категорията, произведени от посочения производител, или 

само на тези моторни превозни средства в категорията, които са произведени от 

посочения производител и изнесени за територията на другата страна: 

 

а) една и съща линия модели моторни превозни средства от един и същ клас 

превозни средства, произведени в същото предприятие на територията на една от 

страните; 

 

б) една и съща линия модели моторни превозни средства, произведени в същото 

предприятие на територията на една от страните; 

 

в) една и съща линия модели моторни превозни средства, произведени на 

територията на една от страните; 

 

г) един и същ клас моторни превозни средства, произведени в същото предприятие 

на територията на една от страните; или 

 

д) всяка друга категория, за която страните могат да вземат решение. 
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РАЗДЕЛ В 

 

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ПРОИЗХОДА 

 

 

Член 18 

 

Доказателство за произход 

 

1. При внос в Канада на продукти с произход от Европейския съюз и при внос в 

Европейския съюз на продукти с произход от Канада тези продукти се ползват от 

преференциалното тарифно третиране, предвидено в настоящото споразумение, въз 

основа на декларация (т.нар. „декларация за произход“). 

 

2. Декларацията за произход се предоставя върху фактура или друг търговски документ, 

който описва продукта с произход достатъчно подробно, за да даде възможност той да 

бъде идентифициран. 

 

3. Различните езикови версии на текста на декларацията за произход са посочени в 

приложение 2. 

 

 

Член 19 

 

Задължения във връзка с износа 

 

1. Декларацията за произход, посочена в член 18, параграф 1, се попълва: 

 

а) в Европейския съюз, от износител в съответствие с приложимото законодателство 

на Европейския съюз; и 
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б) в Канада, от износител в съответствие с част V от Закона за митниците, R.S.C., 

1985 г., c. 1 (Доп. 2). 

 

2. Износителят, който попълва декларация за произход, по искане на митническия орган 

на страната износител предоставя копие от декларацията за произход и всички 

съответни документи, доказващи притежаването от съответните продукти на статут на 

продукти с произход, включително подкрепящи документи или писмени изявления от 

производителите или доставчиците, както и че продуктите изпълняват другите 

изисквания на настоящия протокол.  

 

3. Декларацията за произход се попълва и подписва от износителя, освен ако е 

предвидено друго.  

 

4. Една от страните може да разреши декларацията за произход да бъде попълнена от 

износителя, когато продуктите, за които тя се отнася, са изнесени, или след износа, ако 

декларацията за произход е представена в страната вносител не по-късно от две години 

след вноса на продуктите, за които се отнася, или в рамките на по-дълъг период от 

време, ако това е предвидено в законодателството на страната вносител. 

 

5. Митническият орган на страната вносител може да разреши дадена декларация за 

произход да се прилага за повече на брой пратки с идентични продукти с произход, 

чието експедиране се извършва в рамките на период от време, който не надхвърля 12 

месеца, посочен от износителя в посочената декларация. 

 

6. Износител, който е попълнил декларация за произход и узнае или има основание да 

смята, че декларацията за произход съдържа неточна информация, уведомява незабавно 

вносителя писмено за всяка промяна, която засяга статута на продукт с произход на 

всеки от продуктите, по отношение на които декларацията за произход се прилага. 
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7. Страните могат да разрешат установяването на система, която позволява декларацията 

за произход да се представя по електронен път пряко от износителя на територията на 

една от страните на вносител на територията на другата страна, включително замяната 

на подписа на износителя върху декларацията за произход с електронен подпис или 

идентификационен код. 

 

 

Член 20 

 

Валидност на декларацията за произход 

 

1. Декларацията за произход е валидна в продължение на 12 месеца от датата, на която 

е попълнена от износителя, или в продължение на по-дълъг период от време, 

предвиден от страната вносител. В рамките на същия срок на валидност до 

митническия орган на страната вносител може да бъде представено искане за 

преференциално тарифно третиране. 

 

2. Страната вносител може да приеме декларация за произход, представена на нейния 

митнически орган, след изтичане на посочения в параграф 1 срок на валидност, за 

целите на преференциалното тарифно третиране, в съответствие със 

законодателството на посочената страна. 
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Член 21 

 

Задължения във връзка с вноса 

 

1. За целите на подаване на искане за преференциално тарифно третиране, вносителят: 

 

а) представя декларацията за произход на митническия орган на страната вносител, 

както това се изисква от прилаганите в посочената страна процедури и в 

съответствие с тях; 

 

б) ако това се изисква от митническия орган на страната вносител, представя превод 

на декларацията за произход; и 

 

в) ако това се изисква от митническия орган на страната вносител, представя 

изявление, което придружава декларацията за внос или е част от нея, с цел да 

удостовери, че продуктите отговарят на условията, изисквани за прилагане на 

настоящото споразумение. 

 

2. Вносител, който узнае или има основание да смята, че дадена декларация за произход 

за продукт, на който е предоставено преференциално тарифно третиране, съдържа 

неточна информация, уведомява незабавно митническия орган на страната вносител 

писмено за всяка промяна, която засяга статута на продукт с произход на посочения 

продукт, и заплаща всички дължими мита.  

 

3. Когато даден вносител поиска преференциално тарифно третиране на стока, внасяна от 

територията на другата страна, страната вносител може да откаже преференциалното 

тарифно третиране на стоката, ако вносителят не спази някое от изискванията съгласно 

настоящия протокол. 
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4. Една от страните предвижда, в съответствие със своето законодателство, че ако даден 

продукт е определен като продукт с произход, когато е бил внесен на територията на 

посочената страна, но вносителят не е разполагал с декларация за произход към 

момента на вноса, вносителят на продукта може в рамките на определен период от 

време, не по-кратък от три години след датата на вноса, да поиска да му бъдат 

възстановени митата, платени в резултат от факта, че на продукта не е било 

предоставено преференциално тарифно третиране. 

 

 

Член 22 

 

Доказателство по отношение на транспорта през трета държава 

 

Всяка от страните чрез своя митнически орган може да поиска от даден вносител да докаже, 

че даден продукт, за който вносителят иска преференциално тарифно третиране, е бил 

експедиран в съответствие с член 14, като представи: 

 

а) документи на превозвача, включително коносаменти или товарителници, указващи 

маршрута на експедиране и всички точки на натоварване и претоварване преди вноса 

на продукта; и 

 

б) когато продуктът е експедиран през териториите на страните или е претоварен извън 

тях, копие от документите за митнически контрол, указващи на посочения митнически 

орган, че продуктът е останал под митнически контрол, докато е бил извън териториите 

на страните. 
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Член 23 

 

Внос, осъществяван чрез поредица от доставки 

 

Всяка от страните предвижда, че ако разглобени или несглобени продукти по смисъла на 

Общо правило 2 а) от ХС, попадащи в раздели XVI и XVII или в позиции 7308 и 9406 от ХС, 

се внасят чрез поредица от доставки по искане на вносителя и при условията, определени от 

митническия орган на страната вносител, на посочения митнически орган съгласно 

изискванията се представя само една декларация за произход за тези продукти при вноса на 

първата доставка. 

 

 

Член 24 

 

Освобождаване от изискването за представяне на декларация за произход 

 

1. Една от страните може, в съответствие със своето законодателство, да се откаже от 

изискването за представяне на декларация за произход, както е посочено в член 21, за 

пратки с ниска стойност от продукти с произход от друга страна и за продукти с 

произход, които са част от личния багаж на пътник, идващ от друга страна. 

 

2. Една от страните може да изключи всеки внос от приложението на разпоредбите на 

параграф 1, когато той е част от поредица от операции по внос, за които може 

обосновано да се приеме, че са предприети или организирани с цел да се избегне 

спазването на изискванията на настоящия протокол, свързани с декларациите за 

произход.  

 

3. Страните могат да определят пределни стойности за продуктите, посочени в параграф 

1, и обменят информация относно тези пределни стойности. 
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Член 25 

 

Подкрепящи документи 

 

Документите, посочени в член 19, параграф 2, могат да включват документи, свързани с: 

 

а) производствените процеси, извършени върху продукта с произход или материалите, 

използвани в производството на посочения продукт;  

 

б) закупуването, разходите, стойността и заплащането за продукта; 

 

в) произхода, закупуването, разходите, стойността и заплащането за всички материали, 

включително неутралните елементи, използвани в производството на продукта; и 

 

г) експедирането на продукта. 

 

 

Член 26 

 

Съхраняване на данни 

 

1. Износител, който е попълнил декларация за произход, съхранява копие от нея, както и 

подкрепящите документи, посочени в член 25, в продължение на три години след 

попълването на декларацията за произход, или в продължение на по-дълъг период от 

време, който страната износител може да посочи.  
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2. Ако декларация за произход на износителя се основава на писмено изявление от 

производителя, от производителя се изисква да съхранява данни в съответствие с 

параграф 1.  

 

3. Когато това е предвидено в законодателството на страната вносител, вносител, на 

когото е предоставено преференциално тарифно третиране, съхранява документацията 

във връзка с вноса на продукта, включително копие от декларацията за произход, в 

продължение на три години след датата, на която е предоставено преференциалното 

третиране, или в продължение на по-дълъг период от време, който посочената страна 

може да посочи. 

 

4. В съответствие със своето законодателство всяка от страните разрешава на 

вносителите, износителите и производителите на нейна територия да поддържат 

документация или данни на всякакъв носител, при условие че документацията или 

данните могат да бъдат извлечени и разпечатани. 

 

5. Една от страните може да откаже преференциално тарифно третиране на продукт, по 

отношение на който се извършва проверка за произхода, когато вносителят, 

износителят или производителят на продукта, от когото се изисква да съхранява данни 

или документация съгласно настоящия член: 

 

а) не съхранява данни или документация, необходими за определяне на произхода 

на продукта в съответствие с изискванията на настоящия протокол; или 

 

б) откаже достъп до тези данни или документация. 
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Член 27 

 

Несъответствия и технически грешки 

 

1. Откриването на несъществени несъответствия между изявленията в декларацията за 

произход и тези в представените на митническите органи документи с цел изпълнение 

на формалностите по вноса на продуктите не прави поради това обстоятелство 

декларацията за произход недействителна, ако бъде установено, че този документ 

съответства на представените продукти. 

 

2. Очевидните технически грешки, като например печатните грешки в декларацията за 

произход, не са причина за отхвърляне на този документ, ако не предизвикват съмнения 

относно верността на направените в документа изявления. 

 

 

Член 28 

 

Сътрудничество 

 

1. Страните си сътрудничат с цел осигуряване на еднаквото административно управление 

и тълкуване на настоящия протокол и чрез своите митнически органи се подпомагат 

взаимно при проверка дали продуктите, за които се отнася дадена декларация за 

произход, притежават статут на продукти с произход. 

 

2. С цел улесняване на проверките или оказването на помощ, посочени в параграф 1, 

митническите органи на страните си предоставят взаимно, чрез Европейската комисия, 

адресите на отговорните митнически органи. 
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3. Приема се, че митническият орган на страната износител поема всички разходи, 

произтичащи от прилагането на параграф 1. 

 

4. Освен това се приема, че митническите органи на страните ще обсъдят цялостното 

осъществяване и административно управление на процеса на проверка, включително 

прогнозите относно работното натоварване и приоритетите. Ако е налице необичайно 

увеличение на броя на исканията, митническите органи на страните провеждат 

консултации, за да определят приоритетите и да обмислят стъпки за управление на 

работното натоварване, като се вземат предвид оперативните изисквания. 

 

5. Що се отнася до продукти, за които се счита, че са с произход в съответствие с член 3, 

страните могат да си сътрудничат с трета държава за разработване на митнически 

процедури, основани на принципите на настоящия протокол. 

 

 

Член 29 

 

Проверка на произхода 

 

1. С цел да се гарантира правилното прилагане на настоящия протокол, страните се 

подпомагат взаимно посредством своите митнически органи при проверка дали 

продуктите са с произход и при гарантиране на точността на исканията за 

преференциално тарифно третиране. 

 

2. Искането на една от страните за проверка на произхода във връзка с това дали даден 

продукт е с произход или дали всички други изисквания на настоящия протокол са 

изпълнени: 

 

а) се основава на прилаганите от митническия орган на страната вносител методи за 

оценка на риска, които могат да включват подбор на случаен принцип; или 
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б) се прави, когато страната вносител има основателни съмнения относно това дали 

продуктът е с произход и дали са изпълнени всички други изисквания на 

настоящия протокол. 

 

3. Митническият орган на страната вносител може да провери дали даден продукт е с 

произход, като поиска писмено митническият орган на страната износител да извърши 

проверка по отношение на това дали даден продукт е с произход. При искане за 

проверка митническият орган на страната вносител предоставя на митническия орган 

на страната износител: 

 

а) идентификационните данни на отправилия искането митнически орган; 

 

б) името на износителя или производителя, който трябва да бъде проверен; 

 

в) предмета и обхвата на проверката; и 

 

г) копие от декларацията за произход и, когато е приложимо, всякаква друга 

относима документация. 

 

4. Когато е целесъобразно, митническият орган на страната вносител може да поиска, в 

съответствие с параграф 3, специфична документация и информация от митническия 

орган на страната износител. 

 

5. Искане, отправено от митническия орган на страната вносител в съответствие с 

параграф 3, се представя на митническия орган на страната износител чрез поща с 

известие за доставяне (обратна разписка) или препоръчана поща или чрез всеки друг 

метод, при който има потвърждение за получаването от посочения митнически орган. 
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6. Митническият орган на страната износител пристъпва към проверката на произхода. За 

тази цел митническият орган може, в съответствие със своето законодателство, да 

изисква документация и всякакви доказателства или да посещава помещенията на 

даден износител или производител, за да направи преглед на данните, посочени в 

член 25, и да осъществи наблюдение на съоръженията, използвани в производството на 

продукта. 

 

7. Ако декларацията за произход на даден износител се основава на писмено изявление на 

производителя или доставчика, износителят може да предприеме мерки производителят 

или доставчикът да представи документация или информация пряко на митническия 

орган на страната износител, при поискване от посочената страна. 

 

8. Във възможно най-кратък срок и при всички случаи в рамките на 12 месеца след 

получаване на искането, посочено в параграф 4, митническият орган на страната 

износител извършва проверка дали продуктът е с произход и дали изпълнява другите 

изисквания на настоящия протокол, и: 

 

а) предоставя на митническия орган на страната вносител чрез поща с известие за 

доставяне (обратна разписка) или препоръчана поща или чрез всеки друг метод, 

при който има потвърждение за получаването от посочения митнически орган, 

писмен доклад, който да му позволи да определи дали продуктът е с произход, и в 

който се съдържа следното: 

 

i) резултатите от проверката; 

 

ii) описанието на продукта, предмет на проверката, и тарифното класиране, 

свързано с прилагането на правилото за произход; 

 

iii) описание и обяснение на процеса на производство, който е достатъчен, за да 

подкрепи обосновката относно притежаването от продукта на статут на 

продукт с произход; 
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iv) информация относно начина, по който е извършена проверката; и 

 

v) когато е целесъобразно, подкрепяща документация; и 

 

б) в съответствие със собственото си законодателство уведомява износителя за 

своето решение относно това дали продуктът е с произход. 

 

9. Периодът от време, посочен в параграф 8, може да бъде удължен по взаимно съгласие 

на съответните митнически органи. 

 

10. В очакване на резултатите от извършената в съответствие с параграф 8 проверка на 

произхода или от консултациите съгласно параграф 13 митническият орган на страната 

вносител предлага на вносителя освобождаване на продукта, след предприемането на 

всички обезпечителни мерки, които сметне за необходими.  

 

11. Ако резултатът от дадена проверка на произхода не бъде предоставен в съответствие с 

параграф 8, митническият орган на страната вносител може да откаже преференциално 

тарифно третиране на даден продукт, ако има основателно съмнение или когато не е в 

състояние да определи дали продуктът е с произход. 

 

12. Ако има разногласия във връзка с процедурите по проверка по настоящия член или при 

тълкуването на правилата за произход с цел определяне дали даден продукт има право 

да се счита за продукт с произход, и тези разногласия не могат да бъдат разрешени чрез 

консултации между поискалия проверката митнически орган и митническия орган, 

отговорен за извършването на проверката, и ако митническият орган на страната 

вносител възнамерява да направи определяне на произхода, което не е в съответствие с 

писмения доклад, представен съгласно параграф 8, буква а) от митническия орган на 

страната износител, страната вносител уведомява страната износител в срок от 60 дни 

от получаване на писмения доклад. 
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13. По искане на една от страните те провеждат и приключват консултации в срок от 90 
дни, считано от датата на посоченото в параграф 12 уведомление, за да намерят 
решение на тези разногласия. Срокът за приключване на консултациите може да бъде 
удължен във всеки отделен случай по взаимно писмено съгласие между страните. 
Митническият орган на страната вносител може да извърши определянето на 
произхода след приключването на тези консултации. Страните могат също така да се 
опитат да намерят решение на тези разногласия в рамките на посочения в член 34 
Съвместен комитет за митническо сътрудничество. 

 
14. Във всички случаи уреждането на разногласията между вносителя и митническия орган 

на страната вносител се извършва съгласно законодателството на страната вносител. 
 
15. Настоящият протокол не възпрепятства митническия орган на една от страните да 

прави определяне на произхода или да издава предварително решение във връзка с 
въпрос, който е в процес на разглеждане от Съвместния комитет за митническо 
сътрудничество или от Комитета по търговията със стоки, създаден съгласно член 26.2, 
параграф 1, буква а) (Специализирани комитети), или да предприема всяко друго 
действие, което счита за необходимо, в очакване на решение по въпроса съгласно 
настоящото споразумение. 

 

 

Член 30 

 

Контрол и обжалване 

 

1. Всяка от страните предоставя по същество едни и същи права за контрол и обжалване 

на издадени от нейния митнически орган решения за определяне на произхода и 

предварителни решения, като тези, които предоставя на вносителите на нейна 

територия, на всяко лице, което: 

 

а) е получило решение за определяне на произхода при прилагането на настоящия 

протокол; или  
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б) е получило предварително решение в съответствие с член 33, параграф 1. 

 

2. В допълнение към членове 27.3 (Административни производства) и 27.4 (Контрол и 

обжалване) всяка от страните предвижда, че посочените в параграф 1 права за преглед 

и обжалване включват достъп до поне две равнища на обжалване или контрол, 

включително до поне едно съдебно или квазисъдебно равнище. 

 

 

Член 31 

 

Санкции 

 

Всяка от страните запазва в сила мерки за налагане на наказателни, граждански или 

административни санкции за нарушения на нейното законодателство, свързани с настоящия 

протокол. 

 

 

Член 32 

 

Поверителност 

 

1. Настоящият протокол не изисква от страните да предоставят или да позволяват достъп 

до стопанска информация или до информация, свързана с физическо лице с установена 

или подлежаща на установяване самоличност, оповестяването на която би попречило 

на правоприлагането или би било в противоречие със законодателството на посочената 

страна, свързано със защитата на стопанската информация, личните данни и 

неприкосновеността на личния живот. 
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2. Всяка от страните запазва, в съответствие със своето законодателство, поверителния 

характер на информацията, събрана в съответствие с настоящия протокол, и осигурява 

защита на тази информация от оповестяване, което би могло да се отрази 

неблагоприятно върху конкурентната позиция на лицето, предоставящо информацията. 

Ако страната, която получава или се снабдява с информацията, е задължена съгласно 

своето законодателство да я оповести, посочената страна уведомява лицето или 

страната, предоставили тази информация. 

 

3. Всяка от страните гарантира, че поверителната информация, събрана в съответствие с 

настоящия протокол, не се използва за други цели, освен за административното 

управление и прилагане във връзка с определянето на произхода и митническите 

въпроси, освен с разрешение на лицето или страната, които са предоставили 

поверителната информация. 

 

4. Независимо от параграф 3 една от страните може да разреши информацията, събрана в 

съответствие с настоящия протокол, да се използва при всякакви административни, 

съдебни или квазисъдебни производства, образувани поради неспазване на свързаното 

с митническата област законодателство за прилагане на настоящия протокол. Една от 

страните уведомява предварително за това използване лицето или страната, 

предоставили информацията. 

 

5. Страните обменят информация за съответното им законодателство относно защитата на 

данните, с цел улесняване на действието и прилагането на параграф 2.  
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Член 33 

 

Предварителни решения, свързани с произхода 

 

1. Всяка от страните предприема мерки чрез своя митнически орган за бързото издаване 

на писмени предварителни решения в съответствие със законодателството си, преди 

вноса на даден продукт на своята територия, относно това дали продуктът има право да 

се счита за продукт с произход съгласно настоящия протокол. 

 

2. Всяка от страните приема или запазва в сила процедури по отношение на издаването на 

предварителни решения, включително прави подробно описание на информацията, 

която обосновано се изисква за обработване на заявление за постановяване на решение. 

 

3. Всяка от страните предприема мерки, така че нейният митнически орган: 

 

а) по всяко време в хода на оценка на заявление за постановяване на предварително 

решение да може да поиска допълнителна информация от лицето, поискало 

постановяването на решението; 

 

б) да издаде решението в срок от 120 дни от датата, на която е получил цялата 

необходима информация от лицето, поискало постановяването на 

предварителното решение; и 

 

в) да предостави на лицето, поискало постановяването на предварителното решение, 

пълно обяснение относно мотивите за решението. 

 

4. Когато заявлението за постановяване на предварително решение се отнася до въпрос, 

който е предмет на: 

 

а) проверка на произхода; 
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б) контрол от митнически орган или обжалване пред митнически орган; или  

 

в) съдебен или квазисъдебен контрол на територията на митническия орган;  

 

митническият орган може в съответствие със своето законодателство да откаже или 

отложи издаването на решението. 

 

5. При спазване на параграф 7 всяка от страните прилага предварително решение по 

отношение на вноса на своя територия на продукта, за който решението е било 

поискано, от датата на неговото издаване или от по-късна дата, ако такава е посочена в 

решението.  

 

6. Всяка от страните предоставя на всяко лице, поискало постановяването на 

предварително решение, същото третиране като предоставяното на всяко друго лице, 

по отношение на което тя е издала предварително решение, при условие че фактите и 

обстоятелствата са идентични във всички съществени аспекти. 

 

7. Страната, която издава предварително решение, може да го измени или отмени:  

 

а) ако решението се основава на фактическа грешка; 

 

б) ако има промяна във фактите или обстоятелствата по същество, на които 

решението се основава;  

 

в) за да се съобрази с изменение на втора глава (Национално третиране и достъп до 

пазара на стоките) или с настоящия протокол; или 

 

г) за да се съобрази със съдебно решение или с промяна в своето законодателство.  
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8. Всяка от страните предприема мерки, така че дадено изменение или отмяна на 

предварително решение да влиза в сила на датата, на която изменението или отмяната 

са постановени, или на по-късна дата, ако такава е посочена в решението, и че те не се 

прилагат за внос на продукт, който е осъществен преди посочената дата, освен ако 

лицето, по отношение на което е издадено предварителното решение, не е предприело 

действия в съответствие с реда и условията на решението. 

 

9. Независимо от параграф 8 страната, издаваща предварително решение, може, в 

съответствие със своето законодателство, да отложи датата на влизане в сила на дадено 

изменение или отмяна с не повече от шест месеца. 

 

10. При спазване на параграф 7 всяка от страните предприема мерки дадено предварително 

решение да остане в сила и да се изпълнява. 
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Член 34 

 

Комитет 

 

Съвместният комитет за митническо сътрудничество (СКМС), на който са предоставени 

правомощия да действа под егидата на Съвместния комитет по ВИТС като специализиран 

комитет в съответствие с член 26.2, параграф 1 (Специализирани комитети), може да прави 

преглед на настоящия протокол и да препоръчва на Съвместния комитет по ВИТС изменения 

на неговите разпоредби. СКМС се стреми да взема решения относно: 

 

а) еднаквото административно управление на правилата за произход, включително на 

въпросите във връзка с тарифното класиране и остойностяването, свързани с настоящия 

протокол; 

 

б) въпросите от технически, тълкувателен или административен характер, свързани с 

настоящия протокол; или 

 

в) приоритетите във връзка с проверките на произхода и други въпроси, свързани с 

проверките на произхода. 

 

 

________________ 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 1/bg 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

 

ТОЛЕРАНС ПО ОТНОШЕНИЕ НА ТЕКСТИЛНИТЕ ПРОДУКТИ И ОБЛЕКЛАТА 

 

1. За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 

естествени влакна означава влакна, различни от изкуствените или синтетичните 

влакна, които не са изпредени. Естествените влакна включват и отпадъците, и, освен 

ако е предвидено друго, включват влакна, които са кардирани, пенирани или 

обработени по друг начин, но не са изпредени. Естествените влакна включват конските 

косми от позиция 05.11, естествената коприна от позиции 50.02 — 50.03, влакната от 

вълна, фините или грубите животински косми от позиции 51.01 — 51.05, памучните 

влакна от позиции 52.01 — 52.03 и другите растителни влакна от позиции 53.01 —

 53.05; 

 

предилна маса, химически материали и материали за производство на хартия 

означава материали, които не са класирани в глави 50 — 63 и които могат да бъдат 

използвани за производството на изкуствени, синтетични или хартиени влакна или 

прежди; и 

 

синтетични или изкуствени щапелни влакна означава кабели от синтетични или 

изкуствени нишки, щапелни влакна или отпадъци от синтетични или изкуствени 

щапелни влакна от позиции 55.01 — 55.07. 

 

2. В интерес на правната сигурност се уточнява, че материалите без произход от глави 

1 — 49 или глави 64 — 97, включително материалите, които съдържат текстил, могат 

да не се вземат предвид за целите на определянето дали всички материали без 

произход, използвани в производството на продукт от глави 50 — 63, отговарят на 

приложимото правило за произход, посочено в приложение 5. 
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3. При спазване на параграф 7, когато материалите без произход, използвани в 

производството на продукт от глави 50 — 63, не изпълняват условията, посочени в 

приложение 5, продуктът въпреки това се счита за продукт с произход, при условие че:  

 

а) продуктът е произведен с използване на два или повече от основните текстилни 

материали, изброени в таблица 1;  

 

б) нетното тегло на основните текстилни материали без произход, изброени в 

таблица 1, не надхвърля 10 % от нетното тегло на продукта; и 

 

в) продуктът отговаря на всички други приложими изисквания от настоящия 

протокол. 

 

4. При спазване на параграф 7, в случай на продукт от глави 50 — 63, произведен с 

използване на един или повече от основните текстилни материали, изброени в 

таблица 1, и на прежда без произход от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, 

продуктът въпреки това се счита за продукт с произход, при условие че: 

 

а) теглото на преждата без произход от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, 

не надхвърля 20 % от теглото на продукта; и  

 

б) продуктът отговаря на всички други приложими изисквания от настоящия 

протокол. 
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5. При спазване на параграф 7, в случай на продукт от глави 50 — 63, произведен с 

използване на един или повече от основните текстилни материали, изброени в 

таблица 1, и на лента без произход, състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или 

от сърцевина от пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, 

непревишаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя 

пластмасов филм, продуктът въпреки това се счита за продукт с произход, при условие 

че: 

 

а) теглото на лентата без произход, състояща се от сърцевина от алуминиево фолио 

или от сърцевина от пластмасов филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, 

непревишаваща 5 mm, слепена чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя 

пластмасов филм, не надхвърля 30 % от теглото на продукта; и  

 

б) продуктът отговаря на всички други приложими изисквания от настоящия 

протокол. 

 

6. При спазване на параграф 7, когато материалите без произход, използвани в 

производството на продукт от глави 61 — 63, не изпълняват условията, посочени в 

приложение 5, продуктът въпреки това се счита за продукт с произход, при условие че: 

 

а) материалите без произход са класирани в позиция, различна от тази на продукта; 

 

б) стойността на материалите без произход не надхвърля 8 % от договорната 

стойност или от цената франко завода на продукта; и 
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в) продуктът отговаря на всички други приложими изисквания от настоящия 

протокол. 

 

Настоящият параграф не се прилага по отношение на материалите без произход, 

използвани в производството на подплати и междинни подплати на продукт от глави 

61 — 63. 

 

7. Толерансът, предвиден в параграфи 2 — 6, не се прилага по отношение на материалите 

без произход, използвани в производството на даден продукт, ако спрямо тези 

материали се прилага правило за произход, което включва процент относно тяхната 

максимална стойност или тегло. 

 
Таблица 1 — Основни текстилни материали 
 
1. естествена коприна 
 
2. вълна 
 
3. груби животински косми 
 
4. фини животински косми 
 
5. конски косми 
 
6. памук 
 
7. хартия и материали за производство на хартия 
 
8. лен 
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9. коноп 
 
10. юта и други текстилни ликови влакна 
 
11. сизал и други текстилни влакна от рода „Agave“ 
 
12. кокосово влакно, абака, рами и други растителни текстилни влакна 
 
13. синтетични нишки 
 
14. изкуствени нишки 
 
15. електропроводими нишки 
 
16. синтетични щапелни влакна от полипропилен 
 
17. синтетични щапелни влакна от полиестер 
 
18. синтетични щапелни влакна от полиамид 
 
19. синтетични щапелни влакна от полиакрилонитрил 
 
20. синтетични щапелни влакна от полиимид 
 
21. синтетични щапелни влакна от политетрафлуороетилен 
 
22. синтетични щапелни влакна от поли(фенилен сулфид) 
 
23. синтетични щапелни влакна от поли(винил хлорид) 
 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 1/bg 6 

24. други синтетични щапелни влакна 
 
25. изкуствени щапелни влакна от вискоза 
 
26. други изкуствени щапелни влакна 
 
27. прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити 
 
28. прежди от полиуретан, с полиестерни гъвкави сегменти, дори обвити 
 
29. материал от позиция 56.05 (метални и метализирани прежди), съдържащ лента, 

състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, 
дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 mm, слепена чрез 
прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов филм 

 
30. всякакъв друг материал от позиция 56.05 
 
 

________________ 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 2/bg 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 

ТЕКСТ НА ДЕКЛАРАЦИЯТА ЗА ПРОИЗХОД 
 

Декларацията за произход, чийто текст е даден по-долу, трябва да бъде попълнена в 
съответствие с бележките под линия. Не е необходимо обаче бележките под линия да бъдат 
възпроизвеждани. 
 

(Период: от ___________ до __________(1)) 
 

Износителят на продуктите, обхванати от настоящия документ (митническо разрешение № 
…(2)), декларира, че освен когато изрично е отбелязано друго, тези продукти са с/със …(3) 

преференциален произход. 
 
…………………………………………………………….............................................(4) 

(Място и дата) 
 

...……………………………………………………………………..............................(5) 
(Подпис и име с печатни букви на износителя)

  

 
___________________ 
(1) Когато декларацията за произход се попълва за повече на брой пратки с идентични продукти с произход по смисъла 

на член 19, параграф 5, се посочва периодът от време, за който декларацията за произход ще се прилага. Периодът от 
време не трябва да надхвърля 12 месеца. Всички операции по внос на продукта трябва да се извършат в рамките на 
посочения период. Когато не се прилага определен период от време, това поле може да се остави празно.  

(2) За износителите от ЕС: Когато декларацията за произход се попълва от одобрен или регистриран износител, трябва 
да се посочат номерът на митническото разрешение на износителя или регистрационният номер на износителя. 
Номер на митническото разрешение се изисква само ако износителят е одобрен износител. Когато декларацията за 
произход не се попълва от одобрен или регистриран износител, думите в скобите се пропускат или мястото се оставя 
празно.  
За канадските износители: Трябва да се посочи търговският номер на износителя, даден от правителството на 
Канада. Когато износителят не е получил търговски номер, полето може да се остави празно. 

(3) „Канада/ЕС“ означава продукти, отговарящи на условията за притежаване на статут на продукти с произход 
съгласно правилата за произход от Всеобхватното икономическо и търговско споразумение между ЕС и Канада. 
Когато декларацията за произход се отнася изцяло или отчасти до продукти с произход от Сеута и Мелила, 
износителят трябва да го обозначи ясно със символа „CM“. 

(4) Тези обозначения може да бъдат пропуснати, ако информацията се съдържа в самия документ. 
(5) В член 19, параграф 3 се предвижда изключение от изискването за подпис на износителя. Когато не се изисква 

подпис на износителя, освобождаването от задължението за подписване означава също, че не е необходимо да се 
посочва името на подписващия. 
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Текст на български език 
(Период: от _______ до _________(1)) 

 
Износителят на продуктите, обхванати от този документ (митническо разрешение № … (2)), 
декларира, че освен когато е отбелязано друго, тези продукти са с/със … преференциален 
произход(3). 
 

Текст на испански език  
(Período comprendido entre el _______y el_________(1)) 

 
El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera nº …(2)) 
declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. 
…(3). 
 

Текст на чешки език 
(Období: od _______do_________(1)) 

 
Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (číslo povolení …(2)) prohlašuje, že kromě 
zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v …(3). 
 

Текст на датски език  
(Periode: fra _______til_________(1)) 

 
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. 
...(2)), erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ...(3). 
 

Текст на немски език 
(Zeitraum: von _______ bis _________(1)) 

 
Der Ausführer (ermächtigter Ausführer; Bewilligungs-Nr. ...(2)) der Waren, auf die sich dieses 
Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nicht anderes angegeben, 
präferenzbegünstigte ...(3) Ursprungswaren sind. 
 

Текст на естонски език 
(Ajavahemik: alates _______ kuni _________(1)) 

 
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolli luba nr. ...(2)) deklareerib, et need tooted 
on ...(3) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul, kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Текст на гръцки език  
(Περίοδος: από _______έως_________(1)) 

 
Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο (άδεια τελωνείου υπ' αριθ. 
...(2)) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 
καταγωγής ...(3). 
 

Текст на английски език 
(Period: from _______to_________(1)) 

 
The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No…(2)) declares 
that, except where otherwise clearly indicated, these products are of …(3) preferential origin. 
 

Текст на френски език 
(Période: du _______au_________(1)) 

 
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière n° ...(2)) déclare 
que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ... (3)). 
 

Текст на хърватски език 
(Razdoblje: od _______do_________(1)) 

 
Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlaštenje br. ... (2)) izjavljuje da su, 
osim ako je drugačije izričito navedeno, ovi proizvodi ... (3) preferencijalnog podrijetla. 
 

Текст на италиански език 
(Periodo: dal _______al_________(1)) 

 
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ...(2)) 
dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ...(3). 
 

Текст на латвийски език 
(Laikposms: no _______līdz_________(1)) 

 
To produktu eksportētājs, kuri ietverti šajā dokumentā (muitas atļauja Nr. …(2)) deklarē, ka, izņemot 
tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir preferenciāla izcelsme…(3). 
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Текст на литовски език 
(Laikotarpis: nuo _______iki_________(1)) 

 
Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (muitinės liudijimo Nr. …(2)) deklaruoja, kad, 
jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(3) preferencinės kilmės prekės. 
 

Текст на унгарски език 
(Időszak: _______-tól_________-ig(1)) 

 
A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (vámfelhatalmazási szám: …(2)) kijelentem, hogy eltérő 
egyértelmű jelzés hiányában az áruk preferenciális …(3) származásúak. 
 

Текст на малтийски език 
(Perjodu: minn _______sa _________(1)) 

 
L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. …(2)) jiddikjara 
li, ħlief fejn indikat b'mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta' oriġini preferenzjali …(3). 
 

Текст на нидерландски език 
(Periode: van _______ tot en met _________(1)) 

 
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ...(2)), 
verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële 
oorsprong zijn uit ...(3). 
 

Текст на полски език 
(Okres: od _______do_________(1)) 

 
Eksporter produktów objętych tym dokumentem (upoważnienie władz celnych nr …(2)) deklaruje, 
że z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …(3) preferencyjne pochodzenie. 
 

Текст на португалски език 
(Período: de _______a_________(1)) 

 
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização 
aduaneira n.º ...(2)), declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de 
origem preferencial ...(3). 
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Текст на румънски език 
(Perioada: de la _______până la_________(1)) 

 
Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autorizația vamală nr. …(2)) declară 
că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste produse sunt de origine 
preferențială …(3). 
 

Текст на словенски език 
(Obdobje: od _______do_________(1)) 

 
Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov št …(2)), izjavlja, da, 
razen če ni drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …(3) poreklo. 

 
Текст на словашки език 

(Obdobie: od _______do_________(1)) 
 
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (číslo colného povolenia …(2)) vyhlasuje, že 
pokiaľ nie je jasne uvedené inak, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …(3). 
 

Текст на фински език 
( ______ ja ________välinen aika(1)) 

 
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin lupa n:o ...(2)) ilmoittaa, että nämä tuotteet 
ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (3). 
 

Текст на шведски език 
(Period: från _______till_________(1)) 

 
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd nr ...(2)) 
försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ursprung i ...(3). 
 
 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

 

ИЗЯВЛЕНИЕ НА ДОСТАВЧИКА ОТНОСНО МАТЕРИАЛИ БЕЗ ПРОИЗХОД, 

ИЗПОЛЗВАНИ В ПРОИЗВОДСТВОТО НА ПРОДУКТИ БЕЗ ПРОИЗХОД 

 

Изявление: 

 

Аз, долуподписаният, доставчик на продуктите, обхванати от приложения документ, 

декларирам че: 

 

а) следните материали, които не са с произход от Европейския съюз/от Канада(1), са 

използвани в Европейския съюз/в Канада за производството на следните доставени 

продукти без произход; 

 

б) всички други материали, използвани в Европейския съюз/в Канада за производството 

на тези продукти, са с произход от него/нея. 

 
1 
 

Описание на 
доставения(и

те) 
продукт(и) 

без произход 

2 
 

Тарифно 
класиране 

съгласно ХС 
на 

доставения(и
те) 

продукт(и) 
без произход 

3 
 

Стойност на 
доставения(и

те) 
продукт(и) 

без 
произход(2) 

4 
 

Описание на 
използвания(и

те) 
материал(и) 
без произход 

5 
 

Тарифно 
класиране 

съгласно ХС 
на 

използвания(и
те) 

материал(и) 
без произход 

6 
 

Стойност 
на 

използвани
те 

материали 
без 

произход(2) 

      

      

      

  Общо:   Общо: 
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Задължавам се да предоставя при поискване всякакви допълнителни подкрепящи документи. 
 

………………………………………………………………………………………………………………………… 
(Място и дата) 

 
………………………………………………………………………………………………………………………… 

(Име и длъжност, наименование и адрес на дружеството) 
 

………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

(Подпис) 
 
 
 
 
 

_______________ 
 
(1) Зачертава се името на страната, за която не се прилага, в зависимост от случая. 
(2) За всеки доставен продукт без произход и използван материал без произход се посочва 

стойността на единица продукт и материал, описани съответно в колони 3 и 6. 
 
 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

 

ВЪПРОСИ, СВЪРЗАНИ СЪС СЕУТА И МЕЛИЛА 

 

1. За целите на настоящия протокол, в случая на Европейския съюз, терминът „страна“ не 

обхваща Сеута и Мелила.  

 

2. При внасянето на продукти с произход от Канада в Сеута и Мелила към тях се прилага 

във всяко едно отношение същият митнически режим, включително преференциалното 

тарифно третиране, който се прилага към продукти с произход от митническата 

територия на Европейския съюз съгласно Протокол 2 от Акта за присъединяване на 

Кралство Испания и Португалската република към Европейските общности. Канада 

прилага спрямо вноса на продукти, попадащи в обхвата на настоящото споразумение и 

с произход от Сеута и Мелила, същия митнически режим, включително 

преференциалното тарифно третиране, който се прилага към продуктите, внасяни от 

Европейския съюз и с произход от Европейския съюз. 

 

3. Правилата за произход, приложими към Канада съгласно настоящия протокол, се 

прилагат при определянето на произхода на продукти, изнасяни от Канада за Сеута и 

Мелила. Правилата за произход, приложими към Европейския съюз съгласно 

настоящия протокол, се прилагат при определянето на произхода на продукти, 

изнасяни от Сеута и Мелила за Канада. 

 

4. Разпоредбите на настоящия протокол относно издаването, използването и 

последващата проверка на доказателствата за произход се прилагат по отношение на 

продуктите, изнасяни от Канада за Сеута и Мелила, и по отношение на продуктите, 

изнасяни от Сеута и Мелила за Канада. 
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5. Разпоредбите относно кумулацията на произхода от настоящия протокол се прилагат 

по отношение на вноса и износа на продукти между Европейския съюз, Канада и Сеута 

и Мелила. 

 

6. За целите, посочени в параграфи 2, 3, 4 и 5, Сеута и Мелила се считат за една 

територия. 

 

7. Испанските митнически органи отговарят за прилагането на настоящото приложение в 

Сеута и Мелила. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 

 

СПЕЦИАЛНИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД ЗА ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ 

 

Уводни бележки към приложение 5 

 

1. В настоящото приложение се определят условията, на които трябва да отговаря даден 

продукт, за да се счита за продукт с произход по смисъла на член 5 (Достатъчна степен 

на производство). 

 

2. Прилагат се следните определения: 

 

глава означава глава от Хармонизираната система;  

 

позиция означава всеки четирицифрен номер или първите четири цифри от всеки 

номер, използван в Хармонизираната система; 

 

раздел означава раздел от Хармонизираната система; 

 

подпозиция означава всеки шестцифрен номер или първите шест цифри от всеки 

номер, използван в Хармонизираната система; и 

 

тарифна разпоредба означава глава, позиция или подпозиция от Хармонизираната 

система. 

 

3. Специалното правило за произход или набор от правила за произход, което(който) се 

прилага за продукт, класиран в определена позиция, подпозиция или група от позиции 

или подпозиции, е посочен(о) в непосредствена близост до тази позиция, подпозиция 

или група от позиции или подпозиции. 
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4. Освен ако е предвидено друго, дадено изискване за промяна на тарифно класиране или 

всяко друго условие, посочено в специално правило за произхоз за продукт, се прилага 

само по отношение на материал без произход. 

 

5. Бележките към даден раздел, глава, позиция или подпозиция се намират, когато е 

приложимо, в началото на всеки нов раздел, глава, позиция или подпозиция. Тези 

бележки трябва да се четат във връзка със специалните правила за произход за 

съответния раздел, глава, позиция или подпозиция и могат да налагат допълнителни 

условия или да предоставят алтернатива по отношение на специалните правила за 

произход. 

 

6. Освен ако е предвидено друго, позоваването на теглото в специално правило за 

произход означава нетното тегло, което представлява теглото на даден материал или 

продукт, без да се включва теглото на опаковката, както е посочено в определенията за 

„нетно тегло на материал без произход“ и „нетно тегло на продукта“ в член 1 

(Определения) от настоящия протокол. 

 

7. Позоваването на захар без произход в специално правило за произход означава 

материалът без произход, посочен в член 16 (Захар) от настоящия протокол.  

 

8. Ако в дадено специално правило за произход се изисква: 

 

а) промяна от която и да било друга глава, позиция или подпозиция или промяна 

към продукт x2 от която и да било друга глава, позиция или подпозиция, в 

производството на продукта може да бъде използван само материал без произход, 

класиран в глава, позиция или подпозиция, различна от тази на продукта; 

 

  

                                                 
2 В тези бележки продукт x или тарифна разпоредба x означава специфичен продукт или 

тарифна разпоредба, а x % представлява специфичен процент. 
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б) промяна в рамките на позиция или подпозиция или в рамките на която и да било 

от тези позиции или подпозиции, в производството на продукта може да бъде 

използван материал без произход, класиран в посочената позиция или 

подпозиция, както и материал без произход, класиран в глава, позиция или 

подпозиция, различна от тази на продукта; 

 

в) промяна от която и да било позиция или подпозиция извън дадена група, в 

производството на продукта може да бъде използван само материал без произход, 

класиран извън групата от позиции или подпозиции; 

 

г) даден продукт да е изцяло получен, продуктът трябва да бъде изцяло получен по 

смисъла на член 4 (Изцяло получени продукти). Ако една пратка се състои от 

определен брой идентични продукти, класирани съгласно тарифна разпоредба x, 

всеки продукт се разглежда отделно; 

 

д) производство, в което всичкият използван материал от тарифна разпоредба x е 

изцяло получен, всичкият материал от тарифна разпоредба x, използван в 

производството на продукта, трябва да бъде изцяло получен по смисъла на член 4 

(Изцяло получени продукти);  

 

е) промяна от тарифна разпоредба x, независимо дали има промяна и от която и да 

било друга глава, позиция или подпозиция, стойността на който и да било 

материал без произход, който отговаря на изискванията за промяна в тарифното 

класиране, посочена в изречението, започващо с думите „независимо дали“, не се 

взема предвид при изчисляването на стойността на материалите без произход. 

Ако две или повече специални правила за произход са приложими по отношение 

на дадена позиция, подпозиция или група от позиции или подпозиции, промяната 

в тарифното класиране, посочена в това изречение, отразява промяната, посочена 

в първото правило за произход;  

 

  



 

 
EU/CA/P I/Приложение 5/bg 4 

ж) стойността на материалите без произход от тарифна разпоредба x да не надхвърля 

x % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта, при 

изчисляването на стойността на материалите без произход се взема предвид само 

стойността на материалите без произход, посочени в настоящото правило за 

произход. Процентът за максималната стойност на материалите без произход, 

определен в настоящото правило за произход, не може да бъде надхвърлян чрез 

използването на член 6 (Толеранс); 

 

з) стойността на материалите без произход, класирани в същата тарифна разпоредба 

като крайния продукт, да не надхвърля x % от договорната стойност или от цената 

франко завода на продукта, в производството на продукта може да се използва 

материал без произход, класиран в тарифна разпоредба, различна от тази на 

продукта. При изчисляването на стойността на материалите без произход се взема 

предвид само стойността на материалите без произход, класирани в същата 

тарифна разпоредба като крайния продукт. Процентът за максималната стойност 

на материалите без произход, определен в настоящото правило за произход, не 

може да бъде надхвърлян чрез използването на член 6 (Толеранс); 

 

и) стойността на всички материали без произход да не надхвърля x % от договорната 

стойност или от цената франко завода на продукта, при изчисляването на 

стойността на материалите без произход се взема предвид стойността на всички 

материали без произход. Процентът за максималната стойност на материалите без 

произход, определен в настоящото правило за произход, не може да бъде 

надхвърлян чрез използването на член 6 (Толеранс); и 
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й) нетното тегло на използвания в производството материал без произход от тарифна 

разпоредба x да не надхвърля x % от нетното тегло на продукта, в производството 

на продукта може да се използват посочените материали без произход, при 

условие че не се надхвърля посоченият процент от нетното тегло на продукта в 

съответствие с определението за „нетно тегло на продукта“ в член 1. Процентът за 

максималното тегло на материала без произход, определен в настоящото правило 

за произход, не може да бъде надхвърлян чрез използването на член 6 (Толеранс).  

 

9. Специалното правило за произход определя минималната степен на производство, 

която се изисква да се извърши върху материал без произход, за да може полученият 

продукт да придобие статут на продукт с произход. По-голяма степен на производство 

от изискваната от специфичното правило за произход за посочения продукт също води 

до придобиване на статут на продукт с произход. 

 

10. Ако в дадено специално правило за произход се предвижда, че не може да се използва 

определен материал без произход или че стойността или теглото на определен материал 

без произход не може да надхвърля определен праг, тези условия не се прилагат по 

отношение на материал без произход, класиран на друго място в Хармонизираната 

система. 

 

11. В съответствие с член 5 (Достатъчна степен на производство), когато даден материал 

получава статут на материал с произход на територията на една от страните и този 

материал впоследствие се използва в производството на продукт, чийто произход трябва 

да бъде определен, не се взема предвид който и да било материал без произход, 

използван в производството на посочения материал. Това се прилага независимо от това 

дали материалът е придобил статут на материал с произход в същия завод, в който се 

произвежда продуктът. 

 

12. Определените в настоящото приложение специални правила за произход се прилагат 

също и по отношение на употребяваните продукти. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

Раздел I Живи животни и продукти от животински произход 

Глава 1 Живи животни  

01.01 — 01.06 Всички животни от глава 1 са изцяло получени. 

Глава 2 Меса и карантии, годни за консумация 

02.01 — 02.10 Производство, при което всичкият използван материал от глави 1 или 2 
е изцяло получен. 

Глава 3 Риби и ракообразни, мекотели и други водни безгръбначни 

 Бележка:  
Продуктите от аквакултури от глава 3 ще се считат за продукти с 
произход от една от страните само ако са отгледани на 
територията на посочената страна от запаси без произход или с 
произход, като яйца, новоизлюпени рибки, млади сьомгови риби или 
ларви. 

03.01 — 03.08 Производство, при което всичкият използван материал от глава 3 е 
изцяло получен. 

Глава 4 Мляко и млечни продукти; птичи яйца; естествен мед; продукти от 
животински произход, годни за консумация, неупоменати, нито 
включени другаде 

04.01 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
млечните продукти от подпозиция 1901.90, съдържащи тегловно повече 
от 10 % млечно сухо вещество, при условие че всичкият използван 
материал от глава 4 е изцяло получен. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

0402.10 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
млечните продукти от подпозиция 1901.90, съдържащи тегловно повече 
от 10 % млечно сухо вещество, при условие че: 
а) всичкият използван материал от глава 4 е изцяло получен и  
б) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта. 

0402.21 — 0402.99 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
млечните продукти от подпозиция 1901.90, съдържащи тегловно повече 
от 10 % млечно сухо вещество, при условие че:  
а) всичкият използван материал от глава 4 е изцяло получен и  
б) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

04.03 — 04.06 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
млечните продукти от подпозиция 1901.90, съдържащи тегловно повече 
от 10 % млечно сухо вещество, при условие че:  
а) всичкият използван материал от глава 4 е изцяло получен и 
б) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

04.07 — 04.10 Производство, при което:  
а) всичкият използван материал от глава 4 е изцяло получен; и 
б) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

Глава 5 Други продукти от животински произход, неупоменати, нито 
включени другаде 

0501.00 — 0511.99 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

Раздел II Продукти от растителен произход 

 Бележка: 
Селскостопанските и градинарските продукти, които са отгледани на 
територията на една от страните, се третират като продукти с 
произход от територията на посочената страна, дори ако са 
отгледани от семена, луковици, подложки, резници (издънки), калеми, 
присадки, филизи, пъпки или други живи части от растения, внесени 
от трета държава. 

Глава 6 Живи растения и цветарски продукти 

06.01 — 06.04 Производство, при което всичкият използван материал от глава 6 е 
изцяло получен. 

Глава 7 Зеленчуци, растения, корени и грудки, годни за консумация 

07.01 — 07.09 Производство, при което всичкият използван материал от глава 7 е 
изцяло получен.  

0710.10 — 0710.80 Производство, при което всичкият използван материал от глава 7 е 
изцяло получен. 

0710.90 Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че: 
а) нетното тегло на използваните в производството аспержи, фасул, 

броколи, зеле, моркови, карфиол, тиквички, краставици, 
корнишони, артишок (ангинарии), гъби, лук, грах, картофи, сладка 
царевица, сладки пиперки и домати без произход от глава 7 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 

б) нетното тегло на използваните в производството зеленчуци без 
произход от глава 7 не надхвърля 50 % от нетното тегло на 
продукта. 

07.11 Производство, при което всичкият използван материал от глава 7 е 
изцяло получен. 
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0712.20 — 0712.39 Производство, при което всичкият използван материал от глава 7 е 
изцяло получен. 

0712.90 Промяна от отделни сушени зеленчуци към смеси от сушени зеленчуци 
в рамките на тази подпозиция или от която и да било друга подпозиция, 
при условие че:  
а) нетното тегло на използваните в производството зеле, моркови, 

тиквички, краставици, корнишони, артишок (ангинарии), картофи, 
сладка царевица, сладки пиперки, домати и репи без произход от 
глава 7 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 

 б) нетното тегло на използваните в производството зеленчуци без 
произход от глава 7 не надхвърля 50 % от нетното тегло на 
продукта; 

или 
За всеки друг продукт от подпозиция 0712.90, производство, при което 
всичкият използван материал от глава 7 е изцяло получен. 

07.13 — 07.14 Производство, при което всичкият използван материал от глава 7 е 
изцяло получен. 

Глава 8 Плодове, годни за консумация; цитрусови или пъпешови кори 

08.01 — 08.10 Производство, при което всичкият използван материал от глава 8 е 
изцяло получен. 

08.11 Производство, при което: 
а) всичкият използван материал от глава 8 е изцяло получен и  
б) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта.  

08.12 Производство, при което всичкият използван материал от глава 8 е 
изцяло получен.  
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0813.10 — 0813.40 Производство, при което всичкият използван материал от глава 8 е 
изцяло получен.  

0813.50 Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използваните в производството бадеми, ябълки, 

кайсии, банани, череши, кестени, цитрусови плодове, смокини, 
грозде, лешници, брюнони и нектарини, праскови, круши, сливи и 
обикновени орехи от глава 8 не надхвърля 20 % от нетното тегло 
на продукта,  

б) нетното тегло на използваните в производството плодове и 
черупкови плодове, различни от бадеми, ябълки, кайсии, банани, 
бразилски орехи, карамбол, ябълки от бразилско дърво (кашу), 
кашу, череши, кестени, цитрусови плодове, кокосови орехи, 
смокини, грозде, гуайави, лешници, плодове от хлебно дърво, 
личи, орехи „макадамия“, манго, мангустани, брюнони и 
нектарини, папаи, пасион фрут, праскови, круши, шамфъстък, 
питайя, сливи, тамарини или обикновени орехи от глава 8 не 
надхвърля 50 % от нетното тегло на продукта и  

в) нетното тегло на използваните в производството плодове и 
черупкови плодове без произход от глава 8 не надхвърля 80 % от 
нетното тегло на продукта.  

08.14 Производство, при което всичкият използван материал от глава 8 е 
изцяло получен. 

Глава 9 Кафе, чай, мате и подправки 

0901.11 — 0901.90  Промяна от която и да било друга подпозиция. 

0902.10 — 0910.99 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

Глава 10 Житни растения 

10.01 — 10.08 Всички житни растения от глава 10 са изцяло получени. 
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Глава 11 Мелничарски продукти; малц; скорбяла и нишесте; инулин; 
пшеничен глутен 

11.01 — 11.09 Производство, при което всичкият използван материал от позиция 
07.01, подпозиция 0710.10, глава 10 или 11 или позиция 23.02 или 23.03 
е изцяло получен. 

Глава 12 Маслодайни семена и плодове; разни видове семена, семена за 
посев и плодове; индустриални или медицински растения; слама и 
фуражи 

12.01 — 12.07 Промяна от която и да било друга позиция.  

12.08 Промяна от която и да било друга глава. 

12.09 — 12.14 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 13 Естествени лакове, клейове, смоли и други растителни сокове и 
екстракти 

1301.20 — 1301.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

1302.11 — 1302.39 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция, при условие че нетното тегло на 
използваната в производството захар без произход не надхвърля 20 % 
от нетното тегло на продукта. 

Глава 14 Материали за сплитане и други продукти от растителен произход, 
неупоменати, нито включени другаде 

1401.10 — 1404.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 
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Раздел III Мазнини и масла от животински или растителен произход; 
продукти от тяхното разпадане; обработени мазнини за хранителни 
цели; восъци от животински или растителен произход 

Глава 15 Мазнини и масла от животински или растителен произход; 
продукти от тяхното разпадане; обработени мазнини за хранителни 
цели; восъци от животински или растителен произход 

15.01 — 15.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

15.05 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция.  

15.06 Промяна от която и да било друга позиция. 

15.07 — 15.08 Промяна от която и да било друга глава.  

15.09 — 15.10 Производство, при което всичкото маслиново масло от позиция 15.09 
или 15.10 е изцяло получено. 

15.11 — 15.15 Промяна от която и да било друга глава.  

1516.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

1516.20  Промяна от която и да било друга глава.  

15.17 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиции 15.07 — 15.15, подпозиция 1516.20 или позиция 15.18. 

 Бележка: 
За целите на правилото за произход по отношение на позиция 15.18, в 
което се посочва съдържанието на неразтворими онечиствания, 
посоченото съдържание трябва да се измерва посредством метода Ca 
3a-46 на Американското дружество на химиците в областта на 
маслата и мазнините (American Oil Chemists Society).  
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15.18 Промяна от която и да било друга глава към растителни мазнини или 
масла или техните фракции, извлечени от един растителен вид;  
или 
Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция към негодни за консумация смеси от животински или 
растителни мазнини или масла или техните фракции, или препарати от 
тях, съдържащи като нетно тегло 0,15 % или по-малко неразтворими 
онечиствания, при условие че при производството се намалява 
съдържанието на неразтворими онечиствания;  
или 
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 

продукт от позиция 15.18. 

15.20 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

15.21 — 15.22 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел IV Продукти на хранителната промишленост; безалкохолни и 
алкохолни напитки и видове оцет; тютюн и обработени 
заместители на тютюна 

Глава 16 Продукти от месо, риби или ракообразни, мекотели или други 
водни безгръбначни 

16.01 — 16.02 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
глава 2. 

16.03 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
глава 2 или 3. 

16.04 — 16.05 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
глава 3. 

Глава 17 Захар и захарни изделия 

17.01 Промяна от която и да било друга позиция. 
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17.02 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 1701.91 или 1701.99, при условие че нетното тегло на 
използвания в производството материал без произход от позиции 
11.01 — 11.08, от подпозиция 1701.11 или 1701.12 или от позиция 17.03 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

17.03 Промяна от която и да било друга позиция.  

17.04 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а)  

i) нетното тегло на използваната в производството захар без 
произход не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта; или 

 ii) стойността на използваната в производството захар без 
произход не надхвърля 30 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на продукта; и 

б) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

Глава 18 Какао и продукти от какао 

18.01 — 18.02 Промяна от която и да било друга позиция.  

1803.10 — 1803.20 Промяна от която и да било друга подпозиция.  

18.04 — 18.05 Промяна от която и да било друга позиция.  
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18.06 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а)  

i) нетното тегло на използваната в производството захар без 
произход не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта; или 

ii) стойността на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 30 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта и 

 б) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

Глава 19 Хранителни продукти, приготвени на базата на житни растения, 
брашна, скорбяла, нишесте или мляко; тестени сладкарски изделия 

19.01 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 30 % от нетното тегло на продукта,  

в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта 
и 

г) нетното тегло на използваните в производството захар без произход 
и материал без произход от глава 4 не надхвърля 40 % от нетното 
тегло на продукта. 
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1902.11 — 1902.19 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и  

в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

1902.20 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 2, 3 или 16 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта,  

б) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

в) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и  

г) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

1902.30 — 1902.40 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 

в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта.  



 

 
EU/CA/P I/Приложение 5/bg 17 

Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

19.03 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

1904.10 — 1904.20 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

 б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 30 % от нетното тегло на продукта, 

в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта 
и  

г) нетното тегло на използваните в производството захар без произход 
и материал без произход от глава 4 не надхвърля 40 % от нетното 
тегло на продукта. 

1904.30 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 
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1904.90 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 30 % от нетното тегло на продукта,  

 в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта 
и  

г) нетното тегло на използваните в производството захар без произход 
и материал без произход от глава 4 не надхвърля 40 % от нетното 
тегло на продукта. 

19.05 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 10.06 или от позиции 11.01 — 11.08 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта,  

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта,  

в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта 
и 

г) нетното тегло на използваните в производството захар без произход 
и материал без произход от глава 4 не надхвърля 50 % от нетното 
тегло на продукта. 

Глава 20 Хранителни продукти от зеленчуци, плодове или други части от 
растения 

20.01 Промяна от която и да било друга позиция.  

20.02 — 20.03 Промяна от която и да било друга позиция, при която всичкият 
използван материал от глава 7 е изцяло получен. 
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20.04 — 20.05 Промяна от която и да било друга позиция.  

20.06 Промяна от която и да било друга позиция към продукти от сини 
(американски) боровинки (Vaccinium angustifolium, Vaccinium 
corymbosum, Vaccinium myrtilloides), череши, червени боровинки, 
кръстоска на малина и къпина, малини, ирга от вида Amelanchier 
alnifolia или ягоди, при условие че нетното тегло на използваната в 
производството захар без произход не надхвърля 60 % от нетното тегло 
на продукта; или 
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от позиция 20.06, при условие че нетното тегло на 
използваната в производството захар без произход не надхвърля 20 % 
от нетното тегло на продукта. 

2007.10 — 2007.91 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта.  

2007.99 Промяна от която и да било друга позиция към конфитюри, желета от 
плодове, плодови пасти за намазване или плодови масла, при условие 
че нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 60 % от нетното тегло на продукта; или 
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2007.99, при условие че нетното тегло на 
използваната в производството захар без произход не надхвърля 20 % 
от нетното тегло на продукта.  

 Бележка:  
За целите на правилата за произход за продукти от сини 
(американски) боровинки (Vaccinium angustifolium, Vaccinium 
corymbosum, Vaccinium myrtilloides), череши, червени боровинки, 
кръстоска на малина и къпина, малини, ирга от вида Amelanchier 
alnifolia или ягоди от позиция 20.08 нетното тегло на продукта може 
да бъде нетното тегло на всичкия материал, използван в 
производството на продукта, с изключение на нетното тегло на 
водата от позиция 22.01, която се добавя по време на производството 
на продукта. Нетното тегло на всеки от използваните в 
производството плодове може да бъде нетното тегло на самия плод, 
дори замразен или нарязан, но не допълнително обработен. 
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2008.11 — 2008.19 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта. 

2008.20 — 2008.50 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта.  

2008.60 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 60 % от нетното тегло на продукта.  

2008.70 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта.  

2008.80 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 60 % от нетното тегло на продукта.  

2008.91 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта.  

2008.93 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 60 % от нетното тегло на продукта. 
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2008.97 Промяна от която и да било друга позиция към смеси, съдържащи сини 
(американски) боровинки (Vaccinium angustifolium, Vaccinium 
corymbosum, Vaccinium myrtilloides), череши, червени боровинки, 
кръстоска на малина и къпина, малини, ирга от вида Amelanchier 
alnifolia или ягоди, при условие че нетното тегло на използваната в 
производството захар без произход не надхвърля 60 % от нетното тегло 
на продукта; или  
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2008.97, при условие че нетното тегло на 
използваната в производството захар без произход не надхвърля 40 % 
от нетното тегло на продукта. 

2008.99 Промяна от която и да било друга позиция към продукти от сини 
боровинки (Vaccinium angustifolium, Vaccinium corymbosum, Vaccinium 
myrtilloides), кръстоска на малина и къпина, малини или ирга от вида 
Amelanchier alnifolia, при условие че нетното тегло на използваната в 
производството захар без произход не надхвърля 60 % от нетното тегло 
на продукта; или  
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2008.99, при условие че нетното тегло на 
използваната в производството захар без произход не надхвърля 20 % 
от нетното тегло на продукта.  

2009.11 — 2009.79 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

2009.81 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта. 

2009.89 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използваната в производството захар без произход не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 
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2009.90 Промяна от която и да било друга подпозиция към смеси, съдържащи 
сок от сини (американски) боровинки (Vaccinium angustifolium, 
Vaccinium corymbosum, Vaccinium myrtilloides), сок от червени 
боровинки, сок от черен бъз, сок от кръстоска на малина и къпина или 
сок от ирга от вида Amelanchier alnifolia, с изключение на промяна от 
сок от сини (американски) боровинки (Vaccinium angustifolium, 
Vaccinium corymbosum, Vaccinium myrtilloides), сок от червени 
боровинки, сок от черен бъз, сок от кръстоска на малина и къпина или 
сок от ирга от вида Amelanchier alnifolia без произход от позиция 20.09, 
при условие че:  

а) нетното тегло на използвания в производството сок без произход от 
позиция 20.09 с естествена концентрация (в неконцентриран вид) не 
надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта и  

б) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта; или 

Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2009.90, при условие че нетното тегло на 
използваната в производството захар без произход не надхвърля 20 % 
от нетното тегло на продукта. 

Глава 21 Разни видове хранителни продукти 

2101.11 — 2101.30 Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 

не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

2102.10 — 2102.30 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

2103.10 Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 

не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и  
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиции 04.07 — 04.10 не надхвърля 20 % от нетното 
тегло на продукта. 
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2103.20 Промяна от която и да било друга подпозиция към кетчуп от домати 
или сос „барбекю“, при условие че:  

а) нетното тегло на използваната в производството захар без произход 
не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта, 

б) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от позиция 04.07, 04.08 или 04.10 не надхвърля 20 % от 
нетното тегло на продукта и  

в) нетното тегло на използваните в производството захар без произход 
и материал без произход от позиция 04.07, 04.08 или 04.10 не 
надхвърля 50 % от нетното тегло на продукта; или 

Промяна от която и да било друга подпозиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2103.20, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиции 04.07 — 04.10 не надхвърля 20 % от нетното 
тегло на продукта. 

2103.30  Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и  
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиции 04.07 — 04.10 не надхвърля 20 % от нетното 
тегло на продукта.  

 Бележка:  
За целите на правилото за произход по отношение на подпозиция 
2103.90 комбинираните подправки са хранителни продукти, които 
могат да се добавят към дадена храна, с цел подобряване на вкуса или 
придаване на вкус по време на производството или приготвянето на 
храната, преди или след нейното сервиране.  
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2103.90 Промяна от която и да било друга подпозиция към сос „барбекю“, 
сосове на плодова основа или комбинирани подправки, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта,  
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиция 04.07, 04.08 или 04.10 не надхвърля 20 % от 
нетното тегло на продукта и  

нетното тегло на използваните в производството захар без произход и 
материал без произход от позиция 04.07, 04.08 или 04.10 не надхвърля 
50 % от нетното тегло на продукта; или 

 Промяна от която и да било друга подпозиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2103.90, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиции 04.07 — 04.10 не надхвърля 20 % от нетното 
тегло на продукта. 

2104.10 — 2105.00 Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и  
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

21.06 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 40 % от нетното тегло на продукта и  
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 
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Глава 22 Безалкохолни и алкохолни напитки и видове оцет 

22.01 Промяна от която и да било друга позиция. 

2202.10 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че: 
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

2202.90 Промяна от която и да било друга позиция към напитки, съдържащи 
мляко, с изключение на промяна от позиции 04.01 — 04.06 или от 
млечните продукти от подпозиция 1901.90, съдържащи тегловно повече 
от 10 % млечно сухо вещество, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и  
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от позиции 04.07 — 04.10 не надхвърля 20 % от нетното 
тегло на продукта; или  

 Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 2202.90, при условие че:  
а) нетното тегло на използваната в производството захар без 

произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 
б) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

22.03 Промяна от която и да било друга позиция.  

22.04 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 0806.10, 2009.61 или 2009.69 или от позиция 22.07 или 
22.08. 
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22.05 — 22.06 Промяна от която и да било друга позиция.  

22.07 — 22.09 Промяна от която и да било друга позиция извън тази група, с 
изключение на промяна от позиция 22.04. 

Глава 23 Остатъци и отпадъци от хранителната промишленост; приготвени 
храни за животни 

23.01 Промяна от която и да било друга позиция.  

23.02 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използвания в производството материал без произход от глава 
10 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта.  

2303.10 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използвания в производството материал без произход от глава 
10 не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

2303.20 — 2303.30 Промяна от която и да било друга позиция.  

23.04 — 23.08 Промяна от която и да било друга позиция. 

23.09 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
глава 2 или 3, при условие че: 
а) нетното тегло на използвания в производството материал без 

произход от глава 10 или 11 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта, 

б) нетното тегло на използваната в производството захар без 
произход не надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта и 

в) нетното тегло на използвания в производството материал без 
произход от глава 4 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 
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Глава 24 Тютюн и обработени заместители на тютюна 

 Бележка:  
Селскостопанските и градинарските продукти, които са отгледани на 
територията на една от страните, се третират като продукти с 
произход от територията на посочената страна, дори ако са 
отгледани от семена, луковици, подложки, резници (издънки), калеми, 
присадки, филизи, пъпки или други живи части от растения, внесени 
от трета държава. 

24.01 Производство, при което всичкият използван материал от позиция 24.01 
е изцяло получен. 

2402.10 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използвания в производството материал без произход от глава 
24 не надхвърля 30 % от нетното тегло на всичкия използван в 
производството на продукта материал от глава 24. 

2402.20 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 2403.10, при условие че нетното тегло на материала от 
позиция 24.01, който е изцяло получен, е най-малко 10 % от нетното 
тегло на всичкия използван в производството на продукта материал от 
глава 24. 

2402.90 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използвания в производството материал без произход от глава 
24 не надхвърля 30 % от нетното тегло на всичкия използван в 
производството на продукта материал от глава 24.  

24.03 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на използвания в производството материал без произход от глава 
24 не надхвърля 30 % от нетното тегло на всичкия използван в 
производството на продукта материал от глава 24. 
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Раздел V Минерални продукти 

Глава 25 Сол; сяра; пръст и камъни; гипс, вар и цимент 

25.01 — 25.03 Промяна от която и да било друга позиция. 

2504.10 — 2504.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

25.05 — 25.14  Промяна от която и да било друга позиция. 

2515.11 — 2516.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

25.17 Промяна от която и да било друга позиция. 

2518.10 — 2520.20 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

25.21 — 25.23 Промяна от която и да било друга позиция. 

2524.10 — 2525.30 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

25.26 — 25.29 Промяна от която и да било друга позиция. 

2530.10 — 2530.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

Глава 26 Руди, шлаки и пепели 

26.01 — 26.21 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Глава 27 Минерални горива, минерални масла и продукти от тяхната 
дестилация; битуминозни материали; минерални восъци 

27.01 — 27.09 Промяна в рамките на която и да било от тези позиции или от която и 
да било друга позиция. 

27.10 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция, с изключение на промяна от биодизел от подпозиция 3824.90 
или от позиция 38.26. 

27.11 — 27.16 Промяна в рамките на която и да било от тези позиции или от която и 
да било друга позиция. 

Раздел VI Продукти на химическата промишленост и други свързани с нея 
промишлености 

Глава 28 Неорганични химични продукти; неорганични или органични 
съединения на благородни метали, на радиоактивни елементи, на 
редкоземни метали или на изотопи 

 Бележка 1:  
Даден продукт от настоящата глава е продукт с произход, ако е 
резултат от който и да било от следните варианти: 
а) приложима промяна в тарифното класиране, посочена в 

правилата за произход от настоящата глава; 
б) химична реакция като описаната в бележка 2 по-долу; или 
в) пречистване като описаното в бележка 3 по-долу. 

 Бележка 2: Химична реакция и промяна на номера на Службата за 
химични индекси (CAS) 
Даден продукти от настоящата глава се третира като продукт с 
произход, ако е резултат от химична реакция и тази химична реакция 
води до промяна на номера по CAS (Chemical Abstract Service — 
Службата за химични индекси).  
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 За целите на настоящата глава „химична реакция“ е процес 
(включително биохимичен процес), в резултат на който се получава 
молекула с нов строеж чрез разкъсване на вътрешномолекулните 
връзки и образуване на нови вътрешномолекулни връзки или чрез 
промяна на пространственото разположение на атомите в 
молекулата. 
Следните процеси не се считат за химични реакции за целите на 
определянето дали даден продукт е с произход: 
а) разтваряне във вода или в друг разтворител; 
б) отстраняване на разтворители, включително на вода в 

качеството ѝ на разтворител; или 
в) добавяне или отстраняване на кристализационна вода. 

 Бележка 3: Пречистване 
Даден продукт от настоящата глава, който се подлага на 
пречистване, се третира като продукт с произход, при условие че 
пречистването се извършва на територията на едната или и на двете 
страни и води до отстраняване на не по-малко от 80 % от 
онечистванията. 

 Бележка 4: Забрана за отделяне 
Даден продукт, който отговаря на приложимите изисквания за 
промяна в тарифното класиране на територията на едната или и на 
двете страни в резултат на отделянето на един или повече материали 
от изкуствено получена смес, не се третира като продукт с произход, 
освен ако отделеният материал е претърпял химична реакция на 
територията или едната или и на двете страни. 

2801.10 — 2853.00 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга подпозиция, при условие 
че стойността на материалите без произход, класирани в същата 
подпозиция като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 
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Глава 29  Органични химични продукти 

 Бележка 1:  
Даден продукт от настоящата глава е продукт с произход, ако е 
резултат от който и да било от следните варианти: 
а) приложима промяна в тарифното класиране, посочена в 

правилата за произход от настоящата глава; 

 б) химична реакция като описаната в бележка 2 по-долу; или 
в) пречистване като описаното в бележка 3 по-долу. 

 Бележка 2: Химична реакция и промяна на номера на Службата за 
химични индекси (CAS)  
Даден продукти от настоящата глава се третира като продукт с 
произход, ако е резултат от химична реакция и тази химична реакция 
води до промяна на номера по CAS (Chemical Abstract Service — 
Службата за химични индекси). 

 За целите на настоящата глава „химична реакция“ е процес 
(включително биохимичен процес), в резултат на който се получава 
молекула с нов строеж чрез разкъсване на вътрешномолекулните 
връзки и образуване на нови вътрешномолекулни връзки или чрез 
промяна на пространственото разположение на атомите в 
молекулата. 
Следните процеси не се считат за химични реакции за целите на 
определянето дали даден продукт е с произход: 
а) разтваряне във вода или в друг разтворител; 
б) отстраняване на разтворители, включително на вода в 

качеството ѝ на разтворител; или 
в) добавяне или отстраняване на кристализационна вода. 
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 Бележка 3: Пречистване 
Даден продукт от настоящата глава, който се подлага на 
пречистване, се третира като продукт с произход, при условие че 
пречистването се извършва на територията на едната или и на двете 
страни и води до отстраняване на не по-малко от 80 % от 
онечистванията. 

 Бележка 4: Забрана за отделяне 
Даден продукт, който отговаря на приложимите изисквания за 
промяна в тарифното класиране на територията на едната или и на 
двете страни в резултат на отделянето на един или повече материали 
от изкуствено получена смес, не се третира като продукт с произход, 
освен ако отделеният материал е претърпял химична реакция на 
територията или едната или и на двете страни. 

2901.10 — 2942.00 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга подпозиция, при условие 
че стойността на материалите без произход, класирани в същата 
подпозиция като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 30 Фармацевтични продукти 

3001.20 — 3005.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

3006.10 — 3006.60 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

3006.70 — 3006.92 Промяна от която и да било друга подпозиция. 
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Глава 31 Торове 

31.01 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

31.02 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

3103.10 — 3104.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

31.05 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 32 Дъбилни или багрилни екстракти; танини и техните производни; 
пигменти и други багрилни вещества; бои и лакове; китове; 
мастила 

3201.10 — 3210.00 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

32.11 — 32.12 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 
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3213.10 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

3213.90 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

32.14 — 32.15 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 33 Етерични масла и резиноиди; готови парфюмерийни или тоалетни 
продукти и козметични препарати 

3301.12 — 3301.90 Промяна от която и да било друга подпозиция; или  
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга подпозиция, при условие 
че стойността на материалите без произход, класирани в същата 
подпозиция като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

3302.10 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че нетното 
тегло на материала без произход от позиция 17.01 или 17.02 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта.  

3302.90 Промяна от която и да било друга позиция.  
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33.03 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

33.04 — 33.07 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 34 Сапуни, повърхностноактивни органични продукти, препарати за 
пране, смазочни препарати, изкуствени восъци, восъчни 
препарати, препарати за лъскане или почистване, свещи и подобни 
артикули, пасти за моделиране, „зъболекарски восъци“ и състави 
за зъболекарството на базата на гипс 

3401.11 — 3401.20 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

3401.30 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 3402.90; или 
промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, с изключение на подпозиция 3402.90, 
при условие че стойността на материалите без произход от тази позиция 
не надхвърля 20 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на продукта. 
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3402.11 — 3402.19 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга подпозиция, при условие 
че стойността на материалите без произход, класирани в същата 
подпозиция като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

3402.20 Промяна от която и да било друга подпозиция, с изключение на 
промяна от подпозиция 3402.90. 

3402.90 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на тази подпозиция, независимо дали има промяна и 
от която и да било друга подпозиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази подпозиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

3403.11 — 3405.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

34.06 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

34.07 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че: 
а) най-малко един от съставящите асортимента (комплекта) продукти 

е с произход; и 
б) стойността на съставящите продукти без произход от настоящата 

глава не надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на асортимента (комплекта). 
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Глава 35 Белтъчни вещества; продукти на базата на модифицирани 
скорбяла или нишесте; лепила; ензими 

35.01 — 35.02 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
глави 2 — 4; или  
Промяна от глави 2 — 4, независимо дали има промяна и от която и да 
било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от глави 2 — 4 не надхвърля 40 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

35.03 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
глава 2, различна от свързана със свинска кожа, или от глава 3, 
различна от свързана с кожа от риба; или  
Промяна от глава 2, различна от свързана със свинска кожа, или от 
глава 3, различна от свързана с кожа от риба, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, от свинска кожа от глава 2 
или от кожа от риба от глава 3, при условие че стойността на 
материалите без произход от глава 2, различни от свинска кожа, или от 
глава 3, различни от кожа от риба, не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта.  

35.04 Промяна от която и да било друга позиция към вещества от млечни 
протеини, с изключение на промяна от глава 4 или от млечните 
продукти от подпозиция 1901.90, съдържащи тегловно повече от 10 % 
млечно сухо вещество;  
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от позиция 35.04, с изключение на промяна от материал без 
произход от глави 2 — 4 или от позиция 11.08; или  
Промяна от глави 2 — 4 или от позиция 11.08 към който и да било друг 
продукт от позиция 35.04, независимо дали има промяна и от която и да 
било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от глави 2 — 4 или от позиция 11.08 не надхвърля 40 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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35.05 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 11.08; или 
Промяна от позиция 11.08, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 11.08 не надхвърля 40 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

35.06 — 35.07 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 40 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 36 Барути и експлозиви; пиротехнически артикули; кибрити; 
пирофорни сплави; възпламенителни материали 

36.01 — 36.06 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 37 Фотографски или кинематографски продукти 

37.01 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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37.02 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 37.01. 

37.03 — 37.06 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

3707.10 — 3707.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

Глава 38 Различни видове продукти на химическата промишленост 

38.01 — 38.02 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

38.03 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

38.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

3805.10 Промяна от която и да било друга подпозиция или от сурово 
терпентиново масло (есенция), получено при производството на 
целулоза по сулфатен метод, към пречистено терпентиново масло, 
получено при производството на целулоза по сулфатен метод, в 
резултат от пречистване чрез дестилация; или  
Промяна от която и да било друга подпозиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 3805.10. 

3805.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 
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3806.10 — 3806.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

38.07 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

3808.50 — 3808.99 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

3809.10 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиции 10.06 или 11.01 — 11.08; или  
Промяна от позиции 10.06 или 11.01 — 11.08, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, при условие че теглото на 
използваните в производството материали без произход от позиции 
10.06 или 11.01 — 11.08 не надхвърля 20 % от нетното тегло на 
продукта. 

3809.91 — 3809.93 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

38.10 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

3811.11 — 3811.90 Промяна от която и да било друга подпозиция.  
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38.12 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

38.13 — 38.14 Промяна от която и да било друга позиция. 

3815.11 — 3815.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

38.16 — 38.19 Промяна от която и да било друга позиция. 

38.20 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 2905.31 или 2905.49; или 
Промяна от подпозиция 2905.31 или 2905.49, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, при условие че стойността 
на материалите без произход от подпозиция 2905.31 или 2905.49 не 
надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на продукта. 

38.21 — 38.22 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 20 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

3823.11 — 3823.70 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

3824.10 — 3824.50 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 20 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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3824.60 Промяна от която и да било друга подпозиция, с изключение на 
промяна от позиции 11.01 — 11.08, 17.01, 17.02 или от подпозиция 
2905.44; или 
Промяна от позиции 11.01 — 11.08, 17.01, 17.02 или от подпозиция 
2905.44, независимо дали има промяна и от която и да било друга 
подпозиция, при условие че теглото на материалите без произход от 
позиции 11.01 — 11.08, 17.01, 17.02 или от подпозиция 2905.44 не 
надхвърля 20 % от нетното тегло на продукта. 

3824.71 — 3824.83 Промяна от която и да било друга позиция. 

3824.90 Промяна от която и да било друга позиция към биодизел, при условие 
че биодизелът е трансестерифициран на територията на една от 
страните; 
Промяна от която и да било друга позиция към продукти, съдържащи 
етанол, с изключение на етанол от позиция 22.07 или от подпозиция 
2208.90; или 
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от подпозиция 3824.90. 

38.25 Промяна от която и да било друга позиция. 

38.26 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че биодизелът е 
трансестерифициран на територията на една от страните. 
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Раздел VII Пластмаси и пластмасови изделия; каучук и каучукови изделия 

Глава 39 Пластмаси и пластмасови изделия 

39.01 — 39.15 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
нетното тегло на материала без произход, класиран в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от нетното тегло на продукта. 

39.16 — 39.26 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 40 Каучук и каучукови изделия 

40.01 — 40.11 Промяна от която и да било друга позиция. 

4012.11 — 4012.19 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

4012.20 — 4012.90 Промяна от която и да било друга позиция. 

40.13 — 40.16 Промяна от която и да било друга позиция. 

40.17 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 
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Раздел VIII Кожи, кожухарски кожи и изделия от тези материали; седларски 
или сарашки артикули; пътнически артикули, ръчни чанти и 
други подобни; изделия от черва 

Глава 41 Кожи (различни от кожухарските) 

41.01 — 41.03 Промяна от която и да било друга позиция. 

4104.11 — 4104.19 Промяна от която и да било друга позиция. 

4104.41 — 4104.49 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

4105.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

4105.30 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

4106.21 Промяна от която и да било друга позиция. 

4106.22 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

4106.31 Промяна от която и да било друга позиция. 

4106.32 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

4106.40 Промяна в рамките на тази подпозиция или от която и да било друга 
подпозиция.  

4106.91 Промяна от която и да било друга позиция. 
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4106.92 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

41.07 — 41.13 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 или 4106.92; или 
Промяна от подпозиция 4104.41, 4104.49, 4105.30, 4106.22, 4106.32 или 
4106.92, независимо дали има промяна и от която и да било друга 
позиция, при условие че материалите от подпозиция 4104.41, 4104.49, 
4105.30, 4106.22, 4106.32 или 4106.92 са претърпели операция по 
повторно дъбене (додъбване) на територията на една от страните. 

41.14 — 41.15 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 42 Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; пътнически 
артикули, ръчни чанти и други подобни; изделия от черва 

42.01 — 42.06 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 43 Кожухарски кожи и облекла от тях; изкуствени кожухарски кожи 

43.01 Промяна от която и да било друга позиция. 

4302.11 — 4302.30 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

43.03 — 43.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел IX Дървен материал и изделия от дървен материал; дървени въглища; 
корк и коркови изделия; тръстикови или кошничарски изделия 

Глава 44 Дървен материал и изделия от дървен материал; дървени въглища 

44.01 — 44.21 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Глава 45 Корк и коркови изделия 

45.01 — 45.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 46 Тръстикови или кошничарски изделия 

46.01 — 46.02 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел X Дървесна маса или маса от други влакнести целулозни материали; 
хартия или картон за рециклиране (отпадъци и остатъци); хартия, 
картон и изделия от тях 

Глава 47 Дървесна маса или маса от други влакнести целулозни материали; 
хартия или картони за рециклиране (отпадъци и остатъци) 

47.01 — 47.07 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 48 Хартии и картони; изделия от целулозна маса, от хартия или от 
картон 

48.01 — 48.09 Промяна от която и да било друга позиция. 

4810.13 — 4811.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

48.12 — 48.23 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 49 Печатни книги, вестници, картини и други печатни произведения 
на издателства, на пресата или на останалата графическа 
промишленост; ръкописни или машинописни текстове и чертежи 

49.01 — 49.11 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Раздел XI Текстилни материали и изделия от тях 

Глава 50 Естествена коприна 

50.01 — 50.02 Промяна от която и да било друга позиция. 

50.03 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

50.04 — 50.06 Изпридане на естествени влакна или екструдиране на синтетични или 
изкуствени влакна, придружено от изпридане или пресукване. 

50.07 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна, екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки 
или пресукване, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 51 Вълна, фини и груби животински косми; прежди и тъкани от 
конски косми 

51.01 — 51.05 Промяна от която и да било друга позиция. 

51.06 — 51.10 Изпридане на естествени влакна или екструдиране на синтетични или 
изкуствени влакна, придружено от изпридане. 
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51.11 — 51.13 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане; или  

 Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 52 Памук 

52.01 — 52.03 Промяна от която и да било друга позиция. 

52.04 — 52.07 Изпридане на естествени влакна или екструдиране на синтетични или 
изкуствени влакна, придружено от изпридане. 

52.08 — 52.12 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване или от промазване;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 53 Други растителни текстилни влакна; хартиена прежда и тъкани от 
хартиена прежда 

53.01 — 53.05 Промяна от която и да било друга позиция. 
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53.06 — 53.08 Изпридане на естествени влакна или екструдиране на синтетични или 
изкуствени влакна, придружено от изпридане. 

53.09 — 53.11 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване или от промазване;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 54 Синтетични или изкуствени нишки 

54.01 — 54.06 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено, ако е 
необходимо, от изпридане, или изпридане на естествени влакна. 

54.07 — 54.08 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване или от промазване;  
Пресукване или текстуриране, придружено от тъкане, при условие че 
стойността на използваните непресукани или нетекстурирани прежди 
не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на продукта; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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Глава 55 Щапелни синтетични или изкуствени влакна 

55.01 — 55.07 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна. 

55.08 — 55.11 Изпридане на естествени влакна или екструдиране на синтетични или 
изкуствени влакна, придружено от изпридане. 

55.12 — 55.16 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване или от промазване;  

 Боядисване на прежди, придружено от тъкане; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 56 Вати, филцове и нетъкани текстилни материали; специални 
прежди; канапи, въжета и дебели въжета; артикули на 
въжарството 

56.01 Промяна от която и да било друга глава. 

5602.10 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
образуване на тъкани, обаче полипропиленови нишки от позиция 54.02, 
полипропиленови влакна от позиция 55.03 или 55.06 или кабели от 
полипропиленови нишки от позиция 55.01, чиято линейна плътност във 
всички случаи на единична нишка или влакно е по-малка от 9 dtex, 
могат да бъдат използвани, при условие че тяхната обща стойност не 
надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на продукта; или  
Единствено образуване на тъкани в случай на филц, изработен от 
естествени влакна. 
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5602.21 — 5602.90 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
образуване на тъкани; или  
Единствено образуване на тъкани в случай на друг филц, изработен от 
естествени влакна. 

56.03 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или използване на 
естествени влакна, придружено от техники за обработка без тъкане, 
включително пробиване с игли. 

5604.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

5604.90  

- Нишки от каучук 
(покрити с 
текстил) 

Производство от нишки или въжета от каучук, непокрити с текстил. 

- Други Изпридане на естествени влакна или екструдиране на синтетични или 
изкуствени влакна, придружено от изпридане. 

56.05 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
прежда от позиции 50.04 — 50.06, 51.06 — 51.10, 52.04 — 52.07, 
53.06 — 53.08, 54.01 — 54.06 или 55.09 — 55.11;  
Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
изпридане, или изпридане на естествени или щапелни синтетични или 
изкуствени влакна. 

56.06 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
прежда от позиции 50.04 — 50.06, 51.06 — 51.10, 52.04 — 52.07, 
53.06 — 53.08, 54.01 — 54.06 или 55.09 — 55.11; 

 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
изпридане, или изпридане на естествени или щапелни синтетични или 
изкуствени влакна; 
Изпридане, придружено от флокиране; или 
Флокиране, придружено от боядисване. 
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56.07 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
прежда от позиции 50.04 — 50.06, 51.06 — 51.10, 52.04 — 52.07, 
53.06 — 53.08, 54.01 — 54.06 или 55.09 — 55.11; 
Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
изпридане, или изпридане на естествени влакна; или 
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане. 

56.08 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
изпридане, или изпридане на естествени влакна; или  
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане. 

56.09 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
прежда от позиции 50.04 — 50.06, 51.06 — 51.10, 52.04 — 52.07, 
54.01 — 54.06 или 55.09 — 55.11; 
Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
изпридане, или изпридане на естествени влакна; или 
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане. 

Глава 57 Килими и други подови настилки от текстилни материали 
Бележка: Тъканите от юта могат да бъдат използвани като основа 
за продуктите от настоящата глава. 

57.01 — 57.05 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Производство от прежди от кокосови влакна, сизал или юта;  
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане;  
Тъфтинг, придружен от боядисване или от печатане; или 
Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
техники за обработка без тъкане, включително пробиване с игли, обаче 
полипропиленови нишки от позиция 54.02, полипропиленови влакна от 
позиция 55.03 или 55.06 или кабели от полипропиленови нишки от 
позиция 55.01, чиято линейна плътност във всички случаи на единична 
нишка или влакно е по-малка от 9 dtex, могат да бъдат използвани, при 
условие че тяхната обща стойност не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 
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Глава 58 Специални тъкани; тъфтинг изделия; дантели; гоблени; 
пасмантерия; бродерии 
Бележка: Що се отнася до продуктите от позиция 58.11, 
материалите, използвани за производството на вати, трябва да 
бъдат екструдирани на територията на едната или и на двете 
страни. 

58.01 — 58.04 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане;  
Тъкане, придружено от боядисване, от флокиране или от промазване;  
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

58.05 Промяна от която и да било друга позиция. 

58.06 — 58.09 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане или от образуване 
на тъкани;  
Тъкане или образуване на тъкани, придружено от боядисване, от 
флокиране или от промазване;  

 Флокиране, придружено от боядисване или от печатане;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане или от образуване на 
тъкани; или  
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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58.10 Производство, при което стойността на всички използвани материали 
не надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на продукта. 

58.11 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане, от плетене или от 
преработка без тъкане;  
Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване, от флокиране или от промазване;  
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане;  
Боядисване на прежди, придружено от тъкане, от плетене или от 
преработка без тъкане; или  

 Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Глава 59 Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани тъкани; 
технически артикули от текстилни материали 

59.01 Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване, от флокиране или от промазване; или  
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане. 

59.02  

- Съдържащи 
тегловно не повече 
от 90 % текстилни 
материали  

Тъкане, плетене или преработка без тъкане. 
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- Други  Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
тъкане, от плетене или от преработка без тъкане. 

59.03 Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване; или 
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

59.04 Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване. 

59.05  

- Импрегнирани, 
промазани, 
покрити или 
ламинирани с 
каучук, пластмаси 
или други 
материали 

Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване. 

- Други  Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от тъкане, от плетене или от 
преработка без тъкане;  
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 Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване; или 
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

59.06  

- Трикотажни или 
плетени тъкани 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от плетене;  
Плетене, придружено от боядисване или от промазване; или 
Боядисване на прежди от естествени влакна, придружено от плетене. 
 

- Други тъкани от 
прежди от 
синтетични 
нишки, 
съдържащи 
тегловно повече от 
90 % текстилни 
материали 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, придружено от 
тъкане, от плетене или от преработка без тъкане.  

- Други Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване; или  
Боядисване на прежди от естествени влакна, придружено от тъкане, от 
плетене или от формоване. 
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59.07 Промяна от която и да било друга глава, с изключение на промяна от 
тъкан от позиции 50.07, 51.11 — 51.13, 52.08 — 52.12, 53.10, 53.11, 
54.07, 54.08, 55.12 — 55.16, 56.02, 56.03, от глава 57, от позиции 58.03, 
58.06, 58.08 или 60.02 — 60.06; 
Тъкане, придружено от боядисване, от флокиране или от промазване; 
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане; или 
Печатане, придружено от поне две подготвителни или довършителни 
операции (като измиване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 
свиване, дълготрайно апретиране, декатиране, импрегниране, 
поправяне и почистване от възли и грапавини), при условие че 
стойността на използваната непечатана тъкан не надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

59.08  

- Нажежаващи се 
чорапчета, 
импрегнирани  

Производство от тръбовидни плетени платове. 

- Други Промяна от която и да било друга позиция. 

59.09 — 59.11  

- Полиращи 
дискове или 
пръстени, 
различни от тези 
от филц от 
позиция 59.11 

Тъкане, плетене или преработка без тъкане. 
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- Тъкани от 
видовете, 
обикновено 
използвани за 
производство на 
хартия или за 
други технически 
цели, филцови или 
нефилцови, дори 
импрегнирани или 
промазани, 
тръбовидни или 
безконечни, с една 
или с няколко 
основи или 
вътъци, или 
плоскотъкани с 
няколко основи 
или вътъци от 
позиция 59.11 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна, придружено във всеки от случаите от тъкане или от плетене; 
или  
Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване, при условие че се използват 
само един или повече от следните материали:  
- прежди от кокосови влакна, 
- прежди от политетрафлуороетилен, 
- прежди, усукани, от полиамид, промазани, импрегнирани или покрити 
с фенолна смола, 
- прежди от синтетични текстилни влакна от ароматни полиамиди, 
получени чрез поликондензация на m-фенилендиамин и изофталова 
киселина, 
- единична нишка от политетрафлуороетилен, 
- прежди от синтетични текстилни влакна от поли(p-фенилен 
терефталамид), 
- прежди от стъклени влакна, промазани с фенолна смола и обвити с 
акрилна прежда, 
- съполиестерни монофиламенти на полиестер, смола от терефталова 
киселина, 1,4-циклохександиетанол и изофталова киселина. 

- Други Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени нишки или 
изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна, придружено във всеки от случаите от тъкане, от плетене или от 
преработка без тъкане; или  
Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружено(а) във всеки от 
случаите от боядисване или от промазване. 

Глава 60 Трикотажни платове 

60.01 — 60.06 Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от плетене;  
Плетене, придружено от боядисване, от флокиране или от промазване;  
Флокиране, придружено от боядисване или от печатане;  
Боядисване на прежди от естествени влакна, придружено от плетене; 
или 
Пресукване или текстуриране, придружено от плетене, при условие че 
стойността на използваните непресукани или нетекстурирани прежди 
не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на продукта. 
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Глава 61 Облекла и допълнения за облеклото, трикотажни или плетени 

61.01 — 61.17  

- Получени чрез 
съшиване или 
съединяване по 
друг начин на две 
или повече 
парчета от 
трикотажна или 
плетена тъкан, 
които са били 
изрязани във 
форма или 
получени направо 
във форма 

Плетене с игли или куки и конфекциониране (включително рязане). 

- Други (продукти, 
изплетени във 
форма) 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или изкуствени 
влакна или екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 
нишки, придружено във всеки от случаите от плетене с игли или куки; 
или 
Боядисване на прежди от естествени влакна, придружено от плетене с 
игли или куки. 

Глава 62 Облекла и допълнения за облеклата, различни от трикотажните 
или плетените  

62.01 Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 
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62.02  

- Облекла за жени 
или момичета, 
бродирани 

Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.03 Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.04  

- Облекла за жени 
или момичета, 
бродирани 

Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 
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- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.05 Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.06  

- Облекла за жени 
или момичета, 
бродирани 

Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 
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62.07 — 62.08 Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.09  

- Облекла за жени 
или момичета, 
бродирани 

Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.10  

- Огнеустойчива 
екипировка от 
тъкани, покрити с 
фолио от 
алуминизиран 
полиестер 

Производство от прежди; или 
Производство от непромазани тъкани, при условие че стойността на 
използваните непромазани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 
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- Други  Тъкане или друг процес на образуване на тъкани, придружен(о) от 
конфекциониране (включително рязане); или 

 Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.11  

- Облекла за жени 
или момичета, 
бродирани 

Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.12 Плетене или тъкане, придружено от конфекциониране (включително 
рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 
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62.13 — 62.14  

- Бродирани Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта; или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.15 Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 
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62.16  

- Огнеустойчива 
екипировка от 
тъкани, покрити с 
фолио от 
алуминизиран 
полиестер 

Производство от прежди; или 
Производство от непромазани тъкани, при условие че стойността на 
използваните непромазани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Конфекциониране, предшествано от печатане, придружено от поне две 
подготвителни или довършителни операции (като измиване, избелване, 
мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, изглаждане, преработка за 
придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно апретиране, 
декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и 
грапавини), при условие че стойността на използваната непечатана 
тъкан не надхвърля 47,5 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

62.17  

- Бродирани Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Огнеустойчива 
екипировка от 
тъкани, покрити с 
фолио от 
алуминизиран 
полиестер 
- Междинна 
подплата за яки и 
ръкавели, изрязана 

Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Промазване, при условие че стойността на използваните непромазани 
тъкани не надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта, придружено от конфекциониране 
(включително рязане). 
Производство от материали от всяка позиция, с изключение на тази на 
продукта, при което стойността на всички използвани материали без 
произход не надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 
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- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане). 

Глава 63 Други конфекционирани текстилни артикули; асортименти; 
парцали и употребявани облекла и текстилни артикули 

63.01 — 63.04  

- От филц, от 
нетъкан текстил 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или използване на 
естествени влакна, придружено във всеки от случаите от преработка без 
тъкане, включително пробиване с игли и конфекциониране 
(включително рязане). 

- Други, 
бродирани 

Тъкане или плетене, придружено от конфекциониране (включително 
рязане); или 
Производство от небродирани тъкани, при условие че стойността на 
използваните небродирани тъкани не надхвърля 40 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

- Други, 
небродирани 

Тъкане или плетене, придружено от конфекциониране (включително 
рязане). 

63.05 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или изпридане на 
естествени или щапелни синтетични или изкуствени влакна, 
придружено във всеки от случаите от тъкане или плетене и 
конфекциониране (включително рязане); или  

 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или използване на 
естествени влакна, придружено във всеки от случаите от която и да 
било техника за обработка без тъкане, включително пробиване с игли и 
конфекциониране (включително рязане). 
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63.06  

- От нетъкан 
текстил 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или използване на 
естествени влакна, придружено във всеки от случаите от която и да 
било техника за обработка без тъкане, включително пробиване с игли. 

- Други Тъкане, придружено от конфекциониране (включително рязане); или 
Промазване, при условие че стойността на използваните непромазани 
тъкани не надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта, придружено от конфекциониране 
(включително рязане). 

63.07 Производство, при което стойността на използваните материали без 
произход не надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 

63.08 Промяна от която и да било друга глава, при условие че тъканта или 
конците отговарят на правилото за произход, което би се прилагало, ако 
тъканта или конците са класирани самостоятелно. 

63.09 Промяна от която и да било друга позиция. 

63.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел XII Обувки, шапки, чадъри за дъжд и слънце, бастуни, камшици, 
бичове и техните части; апретирани пера и артикули от пера; 
изкуствени цветя изделия от коси 

Глава 64 Обувки, гети и подобни артикули; части за тях 

64.01 — 64.05 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
комплекти, състоящи се от горни части на обувки, фиксирани върху 
вътрешните ходила или върху други части на ходилата от позиция 
64.06. 
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64.06 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 65 Шапки и части за шапки 

65.01 — 65.07 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 66 Чадъри, слънчобрани, бастуни, бастуни столове, камшици, бичове 
и техните части 

66.01 — 66.03 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 67 Апретирани пера и пух и артикули от пера и пух; изкуствени 
цветя; изделия от човешки коси 

67.01 Промяна към артикули от пера или пух в рамките на тази позиция или 
от която и да било друга позиция; или 
Промяна от която и да било друга позиция към който и да било друг 
продукт от позиция 67.01. 

67.02 — 67.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел XIII Изделия от камъни, гипс, цимент, азбест, слюда или аналогични 
материали; Керамични продукти; стъкло и изделия от стъкло 

Глава 68 Изделия от камъни, гипс, цимент, азбест, слюда или аналогични 
материали 

68.01 — 68.02 Промяна от която и да било друга позиция. 

68.03 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 
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68.04 — 68.11 Промяна от която и да било друга позиция. 

6812.80 — 6812.99 Промяна от която и да било друга подпозиция.  

68.13 Промяна от която и да било друга позиция. 

6814.10 — 6814.90 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

68.15 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 69 Керамични продукти 

69.01 — 69.14 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 70 Стъкло и изделия от стъкло 

70.01 — 70.05 Промяна от която и да било друга позиция. 

70.06 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

70.07 — 70.08 Промяна от която и да било друга позиция. 

7009.10 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

7009.91 — 7009.92 Промяна от която и да било друга позиция. 
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70.10 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от ненарязани изделия от стъкло от позиция 70.10 към 
нарязани изделия от стъкло, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на ненарязаните 
изделия от стъкло без произход не надхвърля 50 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

70.11 Промяна от която и да било друга позиция. 

70.13 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от ненарязани изделия от стъкло от позиция 70.13 към 
нарязани изделия от стъкло, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на ненарязаните 
изделия от стъкло без произход не надхвърля 50 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

70.14 — 70.18 Промяна от която и да било друга позиция. 

7019.11 — 7019.40 Промяна от която и да било друга позиция. 

7019.51 Промяна от която и да било друга подпозиция, с изключение на 
промяна от подпозиции 7019.52 — 7019.59. 

7019.52 — 7019.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

70.20 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Раздел XIV Естествени или култивирани перли, скъпоценни или 
полускъпоценни камъни, благородни метали, плакета или дублета 
от благородни метали и изделия от тези материали; бижутерийна 
имитация; монети 

Глава 71 Естествени или култивирани перли, скъпоценни или 
полускъпоценни камъни, благородни метали, плакета или дублета 
от благородни метали и изделия от тези материали; бижутерийна 
имитация; монети 

71.01 Промяна от която и да било друга позиция. 

7102.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

7102.21 — 7102.39 Промяна от която и да било друга подпозиция, с изключение на 
промяна от подпозиция 7102.10. 

7103.10 — 7104.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

71.05 Промяна от която и да било друга позиция. 

7106.10 — 7106.92 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от друга подпозиция, при условие че материалите 
без произход, класирани в същата подпозиция като крайния продукт, са 
претърпели електролитно, термично или химично разделяне или 
сплавяне. 

71.07 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 
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7108.11 — 7108.20 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от друга подпозиция, при условие че материалите 
без произход, класирани в същата подпозиция като крайния продукт, са 
претърпели електролитно, термично или химично разделяне или 
сплавяне. 

71.09 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

7110.11 — 7110.49 Промяна от която и да било друга подпозиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от друга подпозиция, при условие че материалите 
без произход, класирани в същата подпозиция като крайния продукт, са 
претърпели електролитно, термично или химично разделяне или 
сплавяне. 

71.11 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

71.12 — 71.15 Промяна от която и да било друга позиция. 

71.16 — 71.17 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

71.18 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Раздел XV Неблагородни метали и изделия от тези метали 

Глава 72 Чугун, желязо и стомана 

72.01 — 72.07 Промяна от която и да било друга позиция. 

72.08 — 72.17 Промяна от която и да било позиция извън тази група. 

72.18 Промяна от която и да било друга позиция. 

72.19 — 72.23 Промяна от която и да било позиция извън тази група. 

72.24 Промяна от която и да било друга позиция. 

72.25 — 72.29 Промяна от която и да било позиция извън тази група. 

Глава 73 Изделия от чугун, желязо или стомана 

73.01 — 73.03 Промяна от която и да било друга позиция. 

7304.11 — 7304.39 Промяна от която и да било друга позиция. 

7304.41 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

7304.49 — 7304.90 Промяна от която и да било друга позиция. 

73.05 — 73.06 Промяна от която и да било друга позиция. 
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7307.11 — 7307.19 Промяна от която и да било друга позиция. 

7307.21 — 7307.29 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
ковани заготовки от позиция 72.07; или  
Промяна от ковани заготовки от позиция 72.07, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, при условие че стойността 
на кованите заготовки без произход от позиция 72.07 не надхвърля 50 % 
от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

7307.91 — 307.99 Промяна от която и да било друга позиция. 

73.08 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 7301.20; или 
Промяна от подпозиция 7301.20, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от подпозиция 7301.20 не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

73.09 — 73.14 Промяна от която и да било друга позиция. 

73.15 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

73.16 — 73.20 Промяна от която и да било друга позиция. 
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73.21 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

73.22 — 73.23 Промяна от която и да било друга позиция. 

73.24 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

73.25 — 73.26 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 74 Мед и изделия от мед 

74.01 — 74.02 Промяна от която и да било друга позиция. 

7403.11 — 7403.29 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

74.04 — 74.19 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 75 Никел и изделия от никел 

75.01 — 75.08 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Глава 76 Алуминий и изделия от алуминий 

7601.10 — 7601.20 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция. 

76.02 — 76.06 Промяна от която и да било друга позиция. 

76.07 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

76.08 — 76.16 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 78 Олово и изделия от олово 

7801.10 Промяна от която и да било друга подпозиция.  

7801.91 — 7801.99 Промяна от която и да било друга позиция. 

78.02 — 78.06 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 79 Цинк и изделия от цинк 

79.01 — 79.07 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 80 Калай и изделия от калай 

80.01 — 80.07 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Глава 81 Други неблагородни метали; металокерамики; изделия от тези 
материали 

8101.10 — 8113.00 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

Глава 82 Инструменти и сечива, ножарски артикули и прибори за хранене от 
неблагородни метали; части за тези артикули от неблагородни 
метали 

 Бележка: Дръжките от неблагородни метали, използвани в 
производството на даден продукт от настоящата глава, не се вземат 
под внимание при определянето на произхода на посочения продукт. 

82.01 — 82.04 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта.  

8205.10 — 8205.70 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 8205.90, независимо дали има промяна и от която и да било 
друга позиция, при условие че стойността на материалите без произход 
от тази позиция, с изключение на подпозиция 8205.90, не надхвърля 
50 % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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8205.90 Промяна от която и да било друга позиция;  
Промяна в рамките на тази позиция към наковални, преносими ковашки 
огнища и приспособления за шлайфане, монтирани на стойки, 
задвижвани ръчно или с педал, независимо дали има промяна и от която 
и да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от тази позиция, с изключение на комплект от подпозиция 
8205.90, не надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта; или 
Промяна от който и да било друг продукт от тази позиция към 
комплект, независимо дали има промяна и от която и да било друга 
позиция, при условие че стойността на съставящите комплекта 
продукти без произход от тази позиция не надхвърля 25 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на комплекта. 

82.06 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиции 82.02 — 82.05; или 
Промяна от позиции 82.02 — 82.05, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
съставящите комплекта продукти без произход от позиции 82.02 —
 82.05 не надхвърля 25 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на комплекта. 

8207.13 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 82.09; или 
Промяна от подпозиция 8207.19 или от позиция 82.09, независимо дали 
има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход от подпозиция 8207.19 или от 
позиция 82.09 не надхвърля 50 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на продукта. 

8207.19 — 8207.90 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата 
подпозиция като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта.  
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82.08 — 82.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

8211.10 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от подпозиции 8211.91 — 8211.95, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, при условие че стойността 
на съставящите комплекта продукти без произход от подпозиции 
8211.91 — 8211.93 не надхвърля 25 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на комплекта. 

8211.91 — 8211.93 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от подпозиция 8211.94 или 8211.95, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, при условие че стойността 
на материалите без произход от подпозиция 8211.94 не надхвърля 50 % 
от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8211.94 — 8211.95 Промяна от която и да било друга позиция. 

82.12 — 82.13 Промяна от която и да било друга позиция. 

8214.10 Промяна от която и да било друга позиция. 

8214.20 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази подпозиция към комплект, независимо дали 
има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на съставящите комплекта продукти без произход от 
подпозиция 8214.20 не надхвърля 25 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на комплекта. 

8214.90 Промяна от която и да било друга позиция. 
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8215.10 — 8215.20 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от подпозиции 8215.91 — 8215.99, независимо дали има 
промяна и от която и да било друга позиция, при условие че стойността 
на съставящите комплекта продукти без произход от подпозиции 
8215.91 — 8215.99 не надхвърля 25 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на продукта. 

8215.91 — 8215.99 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 83 Различни изделия от неблагородни метали 

8301.10 — 8301.50 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна от подпозиция 8301.60, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от подпозиция 8301.60 не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8301.60 — 8301.70 Промяна от която и да било друга позиция. 

8302.10 — 8302.30 Промяна от която и да било друга позиция. 

8302.41 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта.  

8302.42 — 8302.50 Промяна от която и да било друга позиция. 
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8302.60 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта.  

83.03 — 83.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

83.05 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна от подпозиция 8305.90, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от подпозиция 8305.90 не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

83.06 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта.  

83.07 Промяна от която и да било друга позиция. 

83.08 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна от подпозиция 8308.90, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от подпозиция 8308.90 не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

83.09 — 83.10 Промяна от която и да било друга позиция. 
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83.11 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Раздел XVI Машини и апарати; електрооборудване; части от тях; апарати за 
записване или възпроизвеждане на звук, апарати за записване или 
възпроизвеждане на телевизионен образ и звук и части и 
принадлежности за тези апарати 

Глава 84 Ядрени реактори, котли, машини, апарати и механизми; части за 
тези машини или апарати 

84.01 — 84.12 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8413.11 — 8413.82 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

8413.91 — 8413.92 Промяна от която и да било друга позиция. 

84.14 — 84.15 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8416.10 — 8417.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 
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84.18 — 84.22 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8423.10 — 8426.99 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

84.27 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 84.31; или 
Промяна от позиция 84.31, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 84.31 не надхвърля 50 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

8428.10 — 8430.69 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

84.31 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8432.10 — 8442.50 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

84.43 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8444.00 — 8449.00 Промяна от която и да било друга подпозиция. 
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84.50 — 84.52 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8453.10 — 8454.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

84.55 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

84.56 — 84.65 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 84.66; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции или от позиция 
84.66, независимо дали има промяна и от която и да било друга 
позиция, при условие че стойността на материалите без произход, 
класирани в същата позиция като крайния продукт или в позиция 84.66, 
не надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на продукта. 

84.66 Промяна от която и да било друга позиция. 

84.67 — 84.68 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8469.00 — 8472.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 
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84.73 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8474.10 — 8479.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

84.80 — 84.83 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8484.10 — 8484.20 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

8484.90 Промяна от която и да било друга подпозиция, при условие че 
стойността на съставящите комплекта продукти без произход не 
надхвърля 25 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на комплекта. 

84.86 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8487.10 — 8487.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 
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Глава 85 Електрически машини и апарати, електроматериали и техните 
части; апарати за записване или възпроизвеждане на звук, апарати 
за записване или възпроизвеждане на телевизионен образ и звук и 
части и принадлежности за тези апарати 

85.01 — 85.02 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 85.03; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции или от позиция 
85.03, независимо дали има промяна и от която и да било друга 
позиция, при условие че стойността на материалите без произход, 
класирани в същата позиция като крайния продукт или в позиция 85.03, 
не надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко 
завода на продукта. 

85.03 – 85.16 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

8517.11 — 8517.62 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

8517.69 – 8517.70 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на позиция 85.17, независимо дали има промяна и 
от която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от позиция 85.17 не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

85.18 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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85.19 — 85.21 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на позиция 
85.22; или 
Промяна от позиция 85.22, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход, класирани в позиция 85.22, не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

85.22 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

85.23 Промяна от която и да било друга позиция.  

85.25 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция, при условие че стойността на материалите без произход не 
надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на продукта. 

85.26 — 85.28 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 85.29; или 
Промяна от позиция 85.29, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 85.29 не надхвърля 50 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

85.29 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
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8530.10 — 8530.90 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

85.31 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

8532.10 — 8534.00 Промяна от която и да било друга подпозиция. 

85.35 — 85.37 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 85.38; или 
Промяна от позиция 85.38, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход, класирани в позиция 85.38, не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

85.38 — 85.48 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Раздел XVII Транспортни съоръжения 

Глава 86 Превозни средства и оборудване за железопътни или подобни 
линии и техните части; механични сигнализационни устройства 
(включително електромеханичните) за комуникационни пътища 
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86.01 — 86.06 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 86.07; или 
Промяна от позиция 86.07, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 86.07 не надхвърля 50 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

86.07 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

86.08 — 86.09 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Глава 87 Автомобилни превозни средства, трактори, мотоциклети и 
велосипеди и други сухопътни превозни средства, техните части и 
принадлежности 

87.01 Производство, при което стойността на всички използвани материали 
без произход не надхвърля 45 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта. 3 

87.02 Производство, при което стойността на всички използвани материали 
без произход не надхвърля 45 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта4.  

                                                 
3 Страните се споразумяват да прилагат кумулация със Съединените щати в съответствие 

със следните разпоредби: 
При условие че има в сила споразумение за свободна търговия между всяка от страните 
и Съединените щати, което е в съответствие със задълженията на страните в рамките на 
СТО, и че страните постигнат съгласие относно всички приложими условия, който и да 
било материал от глава 84, 85, 87 или 94 от Хармонизираната система, който е с 
произход от Съединените щати и се използва в производството на този продукт в 
Канада или в Европейския съюз, ще се счита за материал с произход. Без да се засягат 
резултатите от преговорите по въпросите на свободната търговия между Европейския 
съюз и Съединените щати, обсъжданията относно приложимите условия ще включват 
консултации, с цел да се гарантира съгласуваност между метода на изчисляване, 
договорен между Европейския съюз и Съединените щати, и метода, приложим 
съгласно настоящото споразумение по отношение на този продукт, ако е необходимо. 
Съответно горепосоченото правило за произход ще престане да се прилага една година 
след началото на прилагането на посочената кумулация и вместо това ще се прилага 
следното правило за произход: 
Производство, при което стойността на всички използвани материали без произход не 
надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
Информация относно прилагането на кумулацията и новото правило за произход ще 
бъде публикувана с информативна цел в Официален вестник на Европейския съюз. 

4 Вж. бележка под линия 3. 
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87.03 Производство, при което стойността на всички използвани материали 
без произход не надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта5. 

87.04 Производство, при което стойността на всички използвани материали 
без произход не надхвърля 45 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта6. 

87.05 Производство, при което стойността на всички използвани материали 
без произход не надхвърля 45 % от договорната стойност или от цената 
франко завода на продукта7.  

87.06 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 84.07, 84.08 или 87.08; или  
Промяна в рамките на тази позиция, от позиция 84.07, 84.08 или 87.08, 
независимо дали има промяна и от която и да било друга позиция, при 
условие че стойността на материалите без произход от тази позиция или 
от позиция 84.07, 84.08 или 87.08 не надхвърля 50 % от договорната 
стойност или от цената франко завода на продукта. 

87.07 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 87.08; или  
Промяна в рамките на тази позиция или от позиция 87.08, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход от тази позиция или от 
позиция 87.08 не надхвърля 50 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на продукта. 

                                                 
5 Посоченото правило за произход ще престане да се прилага седем години след 

влизането в сила на настоящото споразумение. Вместо това ще се прилага следното 
правило за произход: 
Производство, при което стойността на всички използвани материали без произход не 
надхвърля 45 % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 
Независимо от горепосоченото и при спазване на всички приложими условия, 
договорени от страните, следното правило за произход се прилага, когато започне да се 
прилага кумулацията, предвидена в приложение 5-A: раздел Г — Превозни средства, 
бележка 1: 
Производство, при което стойността на всички използвани материали без произход не 
надхвърля 40 % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

6 Вж. бележка под линия 3. 
7 Вж. бележка под линия 3. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

87.08 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

87.09 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

87.10 — 87.11 Промяна от която и да било друга позиция. 

87.12 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 87.14; или 
Промяна от позиция 87.14, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 87.14 не надхвърля 50 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

87.13 Промяна от която и да било друга позиция. 

87.14 — 87.16 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

Глава 88 Въздухоплаване и космонавтика 

88.01 Промяна от която и да било друга позиция. 

88.02 — 88.05 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 89 Морско или речно корабоплаване 

89.01 — 89.06 Промяна от която и да било друга глава; или 
Промяна в рамките на тази глава, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга глава, при условие че стойността на материалите 
без произход от глава 89 не надхвърля 40 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

89.07 — 89.08 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел XVIII Оптични, фотографски или кинематографски, измерителни, 
контролиращи или прецизиращи инструменти и апарати; медико-
хирургически инструменти и апарати; часовникарски изделия; 
музикални инструменти; части и принадлежности за тези 
инструменти или апарати 

Глава 90 Оптични, фотографски или кинематографски, измерителни, 
контролиращи или прецизиращи инструменти и апарати; медико-
хирургически инструменти и апарати; части и принадлежности за 
тези инструменти или апарати 

90.01 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

90.02 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 90.01; или 
Промяна в рамките на тази позиция или от позиция 90.01, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход от тази позиция или от 
позиция 90.01 не надхвърля 50 % от договорната стойност или от 
цената франко завода на продукта. 

90.03 — 90.33 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 91 Часовникарски изделия 

91.01 — 91.07 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиции 91.08 — 91.14; или 
Промяна от позиции 91.08 — 91.14, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от позиции 91.08 — 91.14 не надхвърля 50 % 
от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

91.08 — 91.14 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

Глава 92 Музикални инструменти; части и принадлежности за тези 
инструменти 

92.01 — 92.08 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 92.09; или 
Промяна от позиция 92.09, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 92.09 не надхвърля 50 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

92.09 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

Раздел XIX Оръжия, муниции и техните части и принадлежности 

Глава 93 Оръжия, муниции и техните части и принадлежности 

93.01 — 93.04 Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от 
позиция 93.05; или 
Промяна от позиция 93.05, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход от позиция 93.05 не надхвърля 50 % от договорната стойност 
или от цената франко завода на продукта. 

93.05 — 93.07 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 5/bg 96 

Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

Раздел XX Разни стоки и продукти 

Глава 94 Мебели; медицинска и хирургическа мебелировка; спални 
артикули и други подобни; осветителни тела, неупоменати, нито 
включени другаде; рекламни лампи, светлинни надписи, 
светлинни указателни табели и подобни артикули; сглобяеми 
конструкции 

94.01 — 94.06 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

Глава 95 Играчки, игри, артикули за забавление или за спорт; техните части 
и принадлежности 

95.03 — 95.05 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 

9506.11 — 9506.29 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга позиция, при условие че стойността на материалите без 
произход, класирани в същата подпозиция като крайния продукт, не 
надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на продукта. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

9506.31 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от подпозиция 9506.39, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от подпозиция 9506.39 не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

9506.32 — 9506.99 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция, независимо дали има промяна и от която и 
да било друга подпозиция, при условие че стойността на материалите 
без произход, класирани в същата подпозиция като крайния продукт, не 
надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на продукта. 

95.07 — 95.08 Промяна от която и да било друга позиция. 

Глава 96 Разни видове изделия 

9601.10 — 9602.00 Промяна в рамките на която и да било от тези подпозиции или от която 
и да било друга подпозиция.  

96.03 — 96.04 Промяна от която и да било друга позиция. 

96.05 Промяна от която и да било друга позиция, при условие че стойността 
на съставящите комплекта продукти без произход не надхвърля 25 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на комплекта. 

96.06 — 96.07 Промяна от която и да било друга позиция; или  
Промяна в рамките на която и да било от тези позиции, независимо 
дали има промяна и от която и да било друга позиция, при условие че 
стойността на материалите без произход, класирани в същата позиция 
като крайния продукт, не надхвърля 50 % от договорната стойност или 
от цената франко завода на продукта. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

9608.10 — 9608.40 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 9608.50, независимо дали има промяна и от която и да било 
друга позиция, при условие че стойността на материалите без произход 
от тази позиция, с изключение на подпозиция 9608.50, не надхвърля 
50 % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

9608.50 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна от подпозиции 9608.10 — 9608.40 или 9608.60 — 9608.99, 
независимо дали има промяна и от която и да било друга позиция, при 
условие че стойността на съставящите комплекта продукти без 
произход от подпозиции 9608.10 — 9608.40 или 9608.60 — 9608.99 не 
надхвърля 25 % от договорната стойност или от цената франко завода 
на комплекта. 

9608.60 — 9608.99 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, с изключение на промяна от 
подпозиция 9608.50, независимо дали има промяна и от която и да било 
друга позиция, при условие че стойността на материалите без произход 
от тази позиция, с изключение на подпозиция 9608.50, не надхвърля 
50 % от договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

96.09 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

96.10 — 96.12 Промяна от която и да било друга позиция. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 

Специално правило за произход по отношение на достатъчната 
степен на производство в съответствие с член 5 

96.13 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

96.14 Промяна в рамките на тази позиция или от която и да било друга 
позиция. 

96.15 Промяна от която и да било друга позиция; или 
Промяна в рамките на тази позиция, независимо дали има промяна и от 
която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция не надхвърля 50 % от 
договорната стойност или от цената франко завода на продукта. 

96.16 — 96.18 Промяна от която и да било друга позиция. 

96.19 Промяна от която и да било друга позиция. 

Раздел XXI Произведения на изкуството, предмети за колекции или антични 
предмети 

Глава 97 Произведения на изкуството, предмети за колекции или антични 
предмети 

97.01 — 97.06 Промяна от която и да било друга позиция. 

 
 

________________ 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 5-A/bg 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ 5-А 

 

КВОТИ ВЪЗ ОСНОВА НА ПРОИЗХОДА И АЛТЕРНАТИВИ НА СПЕЦИАЛНИТЕ 

ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД ЗА ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В ПРИЛОЖЕНИЕ 5 

 

Общи разпоредби 

 

1. Приложение 5-А се прилага по отношение на продуктите, определени в следните 

раздели: 

 

а) Раздел А: Селскостопански продукти 

 

б) Раздел Б: Риба и морски храни 

 

в) Раздел В: Текстилни изделия и облекло 

 

г) Раздел Г: Превозни средства 

 

2. По отношение на продуктите, изброени в таблиците във всеки раздел, съответстващите 

правила за произход представляват алтернативи на правилата, посочени в 

приложение 5 — Специални правила за произход за отделни продукти, в рамките на 

приложимата годишна квота. 

 

3. Страната вносител управлява квотите въз основа на произхода на основата на 

хронологичния ред на постъпване на съответните заявления и изчислява количеството 

на продуктите, съставящи тези квоти въз основа на произхода, на основата на вноса на 

посочената страна. 
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4. Целият износ в рамките на квотите въз основа на произхода трябва да се извършва с 

препращане към приложение 5-A. При липсата на такова препращане страните не 

трябва да приспадат каквито и да било продукти от годишната квота въз основа на 

произхода. 

 

5. Канада уведомява Европейския съюз в случай на установяване на изисквания, свързани 

с издадени от Канада документи, за: 

 

а) продукти, изнасяни от Канада в рамките на приложимата квота въз основа на 

произхода; или  

 

б) продукти, внасяни в Канада в рамките на приложимата квота въз основа на 

произхода. 

 

6. Ако Европейският съюз получи уведомление в съответствие с параграф 5, буква а), той 

предоставя възможност да се поиска преференциално тарифно третиране въз основа на 

алтернативното правило за произход, посочено в приложение 5-А, само по отношение 

на тези продукти, за които са представени посочените документи. 

 

7. Страните управляват квотите въз основа на произхода на база календарна година, като 

пълното количество в рамките на квотата се предоставя на разположение на 1-ви 

януари всяка година. За управлението на тези квоти въз основа на произхода през 

година 1 страните изчисляват обема им чрез изваждане на обема, съответстващ на 

периода от 1-ви януари до датата на влизане в сила на настоящото споразумение. 

 

8. По отношение на Европейския съюз всички количества, посочени в настоящото 

приложение, се управляват от Европейската комисия, която предприема всички 

административни действия, считани от нея за целесъобразни, за ефективното 

управление на тези количества в съответствие с приложимото законодателство на 

Европейския съюз. 
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9. Страните провеждат консултации при необходимост и си сътрудничат, за да се 

гарантира ефективното управление на приложение 5-A. Страните провеждат 

консултации за обсъждане на евентуални изменения на приложение 5-А.  

 

10. Отделно за всеки раздел са посочени допълнителни разпоредби, като свързаните с 

прегледа на квотите въз основа на произхода или с увеличаване на техния размер. 
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Раздел А — Селско стопанство 

 

Таблица А.1 — Предоставяне на годишна квота за продукти с високо съдържание на 

захар8, изнасяни от Канада за Европейския съюз9 

 

Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за 
износ от 

Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 
тонове, в 

нетно тегло) 

ex 1302.20 

Пектинови материали, 
пектинати и пектати, с 
прибавка на захар от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99 

Промяна в рамките на тази 
подпозиция или от която и 
да било друга подпозиция, с 
изключение на промяна от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99.  

30 000 ex 1806.10 

Какао на прах с 
прибавка на захар от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99 

Промяна от която и да било 
друга подпозиция, с 
изключение на промяна от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99. 

ex 1806.20 

Продукти с прибавка на 
захар от подпозиции 
1701.91 — 1701.99 за 
приготвяне на 
шоколадови напитки 

Промяна в рамките на тази 
подпозиция или от която и 
да било друга подпозиция, с 
изключение на промяна от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99. 

                                                 
8 Продуктите, по отношение на които се прилага таблица А.1, трябва да съдържат като 

нетно тегло 65 % или повече добавена захар от захарна тръстика или от захарно цвекло 
от подпозиции 1701.91 — 1701.99. Всичката захар от захарна тръстика или от захарно 
цвекло трябва да е била рафинирана в Канада. 

9 Що се отнася до продуктите, по отношение на които се прилага таблица А.1, се приема, 
че достатъчната степен на производство, включена в тази колона, представлява степен 
на производство, която надхвърля предвидената в член 7 недостатъчна степен на 
производство. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за 
износ от 

Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 
тонове, в 

нетно тегло) 

ex 2101.12 

Препарати на базата на 
екстракти, на есенции 
или на концентрати от 
кафе, или на базата на 
кафе, с прибавка на 
захар от подпозиции 
1701.91 — 1701.99 

Промяна от която и да било 
друга подпозиция, с 
изключение на промяна от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99. 

ex 2101.20 

Препарати на базата на 
екстракти, на есенции 
или на концентрати от 
чай или мате, или на 
базата на чай или мате, 
с прибавка на захар от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99 

Промяна в рамките на тази 
подпозиция или от която и 
да било друга подпозиция, с 
изключение на промяна от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99. 

ex 2106.90 

Хранителни продукти с 
прибавка на захар от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99 

Промяна в рамките на тази 
подпозиция или от която и 
да било друга подпозиция, с 
изключение на промяна от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99. 

 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 5-A/bg 6 

Разпоредби относно прегледа и увеличаването на размера, отнасящи се до таблица A.1 

 

1. Страните извършват преглед на равнището на квотата въз основа на произхода в 

таблица А.1 в края на всеки петгодишен период за първите три последователни 

петгодишни периода след влизането в сила на настоящото споразумение.  

 

2. В края на всеки петгодишен период за първите три последователни петгодишни 

периода след влизането в сила на настоящото споразумение обемът на квотата въз 

основа на произхода в таблица A.1 ще се увеличи с 20 % спрямо обема, определен за 

предходния период, при условие че: 

 

а) през която и да е от годините по време на първия петгодишен период степента на 

използване е най-малко 60 %;  

 

б) през която и да е от годините по време на втория петгодишен период степента на 

използване е най-малко 70 %; и 

 

в) през която и да е от годините по време на третия петгодишен период степента на 

използване е най-малко 80 %. 

 

3. Всяко увеличение на обема на квотата въз основа на произхода ще се извършва през 

първото тримесечие на следващата календарна година. 

 

4. Този преглед ще бъде извършен от Комитета по селското стопанство. След прегледа, 

ако е приложимо, страните се уведомяват взаимно писмено за увеличаването на квотата 

въз основа на произхода съгласно параграф 2 и за датата, от която се прилага 

увеличението съгласно параграф 3. Страните гарантират, че информацията относно 

увеличаването на квотата въз основа на произхода и датата, на която то започва да се 

прилага, е обществено достъпна.  

 



 

 
EU/CA/P I/Приложение 5-A/bg 7 

Таблица А.2 — Предоставяне на годишна квота за захарни изделия и шоколадови 

продукти, изнасяни от Канада за Европейския съюз 

 

Класиране по 
Хармонизираната 
система 

Описание на продукта Достатъчна степен на 
производство 

Годишна 
квота за 
износ от 
Канада за 
Европейския 
съюз (в 
метрични 
тонове, в 
нетно тегло) 

17.04 
Захарни изделия без 
какао (включително 
белия шоколад)  

Промяна от която и да било 
друга позиция. 

10 000 

1806.31 

Шоколад и други 
хранителни продукти, 
съдържащи какао, 
представени на блокове 
или на пръчки, с пълнеж, 
с тегло не повече от 2 
килограма 

Промяна от която и да било 
друга подпозиция, при 
условие че промяната е 
резултат от фактор, 
различен от опаковането. 

1806.32 

Шоколад и други 
хранителни продукти, 
съдържащи какао, 
представени на блокове 
или на пръчки, без 
пълнеж, с тегло не 
повече от 2 килограма  

1806.90 

Шоколад и други 
хранителни продукти, 
съдържащи какао, 
различни от тези от 
подпозиции 1806.10 —
 1806.32 
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Разпоредби относно прегледа и увеличаването на размера, отнасящи се до таблица A.2 

 

1. Страните извършват преглед квотата въз основа на произхода в таблица А.2 в края на 

всеки петгодишен период след влизането в сила на настоящото споразумение, при 

условие че през която и да е от годините по време на предходния петгодишен период 

степента на използване на квотата въз основа на произхода е най-малко 60 %.  

 

2. Прегледът с цел увеличаване на обема се извършва въз основа на преглед на всички 

относими фактори, по-специално на степента на използване, растежа на канадския 

износ в световен мащаб, растежа на общия обем на вноса на Европейския съюз и 

всички други значими тенденции в търговията с продуктите, по отношение на които се 

прилага квотата въз основа на произхода.  

 

3. Степента на използване на квотата въз основа на произхода ще бъде установена за 

следващия петгодишен период и няма да надхвърля с повече от 10 % обема, определен 

за предходния период.  

 

4. Този преглед ще бъде извършен от Комитета по селското стопанство. Всяка препоръка 

на Комитета по селското стопанство за увеличаване на обема на квотата въз основа на 

произхода се представя за решение на Съвместния комитет по ВИТС в съответствие с 

член 30.2, параграф 2. 
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Таблица А.3 — Предоставяне на годишна квота за преработени храни, изнасяни от 

Канада за Европейския съюз 

 

Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за износ 
от Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 

тонове, в нетно 
тегло) 

19.01 

Екстракти от малц; 
хранителни продукти от 
брашна, едрозърнест и 
дребнозърнест грис, 
скорбяла, нишесте или 
екстракти от малц, 
несъдържащи какао или 
съдържащи тегловно по-
малко от 40 % какао, 
изчислено на базата на 
напълно обезмаслена маса, 
неупоменати, нито 
включени другаде; 
хранителни продукти, 
приготвени от продуктите 
от позиции 04.01 — 04.04, 
несъдържащи какао или 
съдържащи тегловно по-
малко от 5 % какао, 
изчислено на базата на 
напълно обезмаслена маса, 
неупоменати, нито 
включени другаде 

Промяна от която и да 
било друга позиция. 35 000 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за износ 
от Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 

тонове, в нетно 
тегло) 

ex 1902.11 

Макаронени изделия, 
неварени, нито пълнени, 
нито обработени по друг 
начин, съдържащи яйца и 
ориз  

Промяна от която и да 
било друга позиция.  

ex 1902.19 

Макаронени изделия, 
неварени, нито пълнени, 
нито обработени по друг 
начин, други, съдържащи 
ориз 

ex 1902.20 

Макаронени изделия, 
пълнени, дори варени или 
обработени по друг начин, 
съдържащи ориз 

ex 1902.30 Други макаронени 
изделия, съдържащи ориз 

1904.10 

Продукти на базата на 
приготвени чрез набъбване 
или печене житни 
растения (например corn 
flakes) 

Промяна от която и да 
било друга позиция; или 
Промяна в рамките на 
тази позиция, независимо 
дали има промяна и от 
която и да било друга 
позиция, при условие че 
теглото на материалите 
без произход от тази 
позиция не надхвърля 
30 % от нетното тегло на 
продукта или от нетното 
тегло на всичкия 
материал, използван в 
производството. 

1904.20 

Продукти, приготвени от 
непечени люспи от житни 
растения или от смеси от 
непечени люспи от житни 
растения с печени такива 
или с набъбнали зърна 

1904.90 
Продукти, различни от 
тези от подпозиции 
1904.10 — 1904.30 

Промяна от която и да 
било друга позиция.  
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за износ 
от Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 

тонове, в нетно 
тегло) 

19.05 

Хлебарски, тестени 
сладкарски или 
бисквитени продукти, 
дори с прибавка на какао; 
нафора, празни капсули от 
тесто за медикаменти, 
тесто за запечатване, сухи 
тестени листа от брашно, 
скорбяла или нишесте и 
подобни продукти 

Промяна от която и да 
било друга позиция. 

2009.81 Сок от червени боровинки Промяна от която и да 
било друга позиция. 

ex 2009.89 

Сок от сини (американски) 
боровинки (Vaccinium 
angustifolium, Vaccinium 
corymbosum, Vaccinium 
myrtilloides) 

Промяна от която и да 
било друга позиция. 

2103.90 
Други препарати за сосове 
и готови сосове, други 
комбинирани подправки 

Промяна от която и да 
било друга позиция.  

ex 2106.10 

Протеинови концентрати и 
текстурирани протеинови 
вещества, несъдържащи 
прибавена захар от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99 или съдържащи 
прибавена захар от 
подпозиции 1701.91 —
 1701.99, която е по-малко 
от 65 % от нетното тегло  

Промяна от която и да 
било друга подпозиция; 
или 
Промяна в рамките на 
същата подпозиция, 
независимо дали има 
промяна и от която и да 
било друга подпозиция, 
при условие че нетното 
тегло на материала без 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за износ 
от Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 

тонове, в нетно 
тегло) 

ex 2106.90 

Други хранителни 
продукти, неупоменати, 
нито включени другаде, 
несъдържащи прибавена 
захар от подпозиции 
1701.91 — 1701.99 или 
съдържащи прибавена 
захар от подпозиции 
1701.91 — 1701.99, която е 
по-малко от 65 % от 
нетното тегло 

 
Разпоредби относно прегледа и увеличаването на размера, отнасящи се до таблица A.3 
 
1. Страните извършват преглед на квотата въз основа на произхода в таблица А.3 в края 

на всеки петгодишен период след влизането в сила на настоящото споразумение, при 
условие че през която и да е от годините по време на предходния петгодишен период 
степента на използване на квотата въз основа на произхода е най-малко 60 %.  

 
2. Прегледът с цел увеличаване на обема се извършва въз основа на преглед на всички 

относими фактори, по-специално на степента на използване, растежа на канадския 
износ в световен мащаб, растежа на общия обем на вноса на Европейския съюз и 
всички други значими тенденции в търговията с продуктите, по отношение на които се 
прилага квотата въз основа на произхода.  

 
3. Степента на използване на квотата въз основа на произхода ще бъде установена за 

следващия петгодишен период и няма да надхвърля с повече от 10 % обема, определен 
за предходния период.  

 
4. Този преглед ще бъде извършен от Комитета по селското стопанство. Всяка препоръка 

на Комитета по селското стопанство за увеличаване на обема на квотата въз основа на 
произхода се представя за решение на Съвместния комитет по ВИТС в съответствие с 
член 30.2, параграф 2. 
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Таблица А.4 — Предоставяне на годишна квота за храни за кучета и котки, изнасяни 

от Канада за Европейския съюз 

 

Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта Достатъчна степен на 

производство 

Годишна 
квота за 
износ от 

Канада за 
Европейския 

съюз (в 
метрични 
тонове, в 

нетно тегло) 

2309.10 
Храни за кучета и котки, 
пригодени за продажба 
на дребно 

Промяна от подпозиция 
2309.90 или от всяка друга 
позиция, с изключение на 
промяна от храни за кучета 
и котки от подпозиция 
2309.90. 

60 000 

ex 2309.90 
Храни за кучета и котки, 
непригодени за 
продажба на дребно 

Промяна в рамките на тази 
подпозиция или от всяка 
друга позиция, с 
изключение на промяна от 
храни за кучета и котки в 
рамките на тази 
подпозиция. 

 
Разпоредби относно прегледа и увеличаването на размера, отнасящи се до таблица A.4 

 

1. Страните извършват преглед квотата въз основа на произхода в таблица А.4 в края на 

всеки петгодишен период след влизането в сила на настоящото споразумение, при 

условие че през която и да е от годините по време на предходния петгодишен период 

степента на използване на квотата въз основа на произхода е най-малко 60 %.  

 

2. Прегледът с цел увеличаване на обема се извършва въз основа на преглед на всички 

относими фактори, по-специално на степента на използване, растежа на канадския 

износ в световен мащаб, растежа на общия обем на вноса на Европейския съюз и 

всички други значими тенденции в търговията с продуктите, по отношение на които се 

прилага квотата въз основа на произхода.  
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3. Степента на използване на квотата въз основа на произхода ще бъде установена за 
следващия петгодишен период и няма да надхвърля с повече от 10 % обема, определен 
за предходния период. 

 
4. Този преглед ще бъде извършен от Комитета по селското стопанство. Всяка препоръка 

на Комитета по селското стопанство за увеличаване на обема на квотата въз основа на 
произхода се представя за решение на Съвместния комитет по ВИТС в съответствие с 
член 30.2, параграф 2. 

 
Раздел Б — Риба и морски храни 
 
Таблица Б.1 — Предоставяне на годишна квота за риба и морски храни, изнасяни от 
Канада за Европейския съюз 
 

Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 

(в метрични тонове, 
в нетно тегло) 

Достатъчна 
степен на 

производство 

ex 0304.83 
Замразени филета от писии, 
различни от Reinhardtius 
hippoglossoides 

10 
Промяна от която 
и да било друга 
позиция10. 

ex 0306.12 Термично обработени и 
замразени омари  2000 

Промяна от която 
и да било друга 
подпозиция.  

1604.11 Приготвени храни или 
консерви от сьомги 3000 

Промяна от която 
и да било друга 
глава. 

1604.12 Приготвени храни или 
консерви от херинги  50 

ex 1604.13 

Приготвени храни или 
консерви от сардини, 
сардинели, шпрот, трицона 
или цаца, с изключение на 
Sardina pilchardus 

200 

                                                 
10 Що се отнася до правилото за произход за продуктите от подпозиция 0304.83, се 

приема, че степента на производство надхвърля предвидената в член 7 недостатъчна 
степен на производство. 
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Класиране по 
Хармонизираната 

система 
Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 

(в метрични тонове, 
в нетно тегло) 

Достатъчна 
степен на 

производство 

ex 1605.10 
Приготвени или 
консервирани раци, различни 
от Cancer pagurus 

44 

1605.21 — 1605.29 Приготвени или 
консервирани скариди 5000 

1605.30 Приготвени или 
консервирани омари  240 

 

Разпоредби относно увеличаването на размера, отнасящи се до таблица Б.1 

 

1. За всеки от изброените в таблица Б.1 продукти важи, че ако по време на дадена 

календарна година се използва над 80 % от определената за даден продукт квота въз 

основа на произхода, предоставяната квота въз основа на произхода се увеличава за 

следващата календарна година. Увеличението ще бъде 10 % от квотата въз основа на 

произхода, предоставена за продукта през предходната календарна година. 

Разпоредбата относно увеличаването на размера ще се приложи за първи път след 

изтичането на първата пълна календарна година след влизането в сила на настоящото 

споразумение и ще се прилага общо четири последователни години. 

 

2. Всяко увеличаване на обема на квотата въз основа на произхода ще се извършва през 

първото тримесечие на следващата календарна година. Ако посоченото в параграф 1 

условие е изпълнено, страната вносител уведомява страната износител писмено за 

увеличаването на квотата въз основа на произхода и за датата, от която това 

увеличаване се прилага. Страните гарантират, че информацията относно увеличаването 

на квотата въз основа на произхода и датата, на която то започва да се прилага, е 

обществено достъпна. 
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Разпоредба относно прегледа, отнасяща се до таблица Б.1 

 

След приключване на третата календарна година след влизането в сила на настоящото 

споразумение страните, по искане на една от тях, ще вземат участие в обсъждане на 

евентуални промени по отношение на настоящия раздел. 

 

Раздел В — Текстилни изделия и облекло  

 

Таблица В.1 — Предоставяне на годишна квота за текстилни изделия, изнасяни от 

Канада за Европейския съюз 

 

Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 
(в килограми нетно 
тегло, освен ако е 
предвидено друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5107.20 

Прежди от камгарна вълна, 
непригодени за продажба на 
дребно, съдържащи тегловно 
по-малко от 85 % вълна 

192 000 Промяна от която и да 
било друга позиция. 

5205.12 

Памучни прежди от памук, 
неупоменати, нито включени 
другаде, съдържащи 
тегловно 85 % или повече 
памук, непригодени за 
продажба на дребно, 
единични прежди от 
непенирани влакна, с 
метричен номер, 
превишаващ 14, но 
непревишаващ 43 

1 176 000 Промяна от която и да 
било друга позиция. 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 
(в килограми нетно 
тегло, освен ако е 
предвидено друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5208.59 

Памучни тъкани, съдържащи 
тегловно 85 % или повече 
памук, печатани, различни от 
тези със сплитка лито, 
неупоменати, нито включени 
другаде, с тегло, 
непревишаващо 200 g/m² 

60 000 m² 

Промяна от която и да 
било друга позиция. 

5209.59 

Памучни тъкани, съдържащи 
тегловно 85 % или повече 
памук, печатани, различни от 
тези със сплитка лито, 
неупоменати, нито включени 
другаде, с тегло, 
превишаващо 200 g/m² 

79 000 m² 

54.02 

Прежди от синтетични 
нишки (различни от шевните 
конци), непригодени за 
продажба на дребно, 
включително синтетичните 
монофиламенти с линейна 
плътност, по-малка от 67 dtex 

4 002 000 

Промяна от която и да 
било друга позиция. 

5404.19 

Синтетични монофиламенти 
с линейна плътност, равна 
или превишаваща 67 dtex, 
чието най-голямо напречно 
сечение не превишава 1 mm, 
неупоменати, нито включени 
другаде 

21 000 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 
(в килограми нетно 
тегло, освен ако е 
предвидено друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

54.07 

Тъкани от прежди от 
синтетични нишки, 
включително тъканите, 
получени от продуктите от 
позиция 54.04 

4 838 000 m² 

Промяна от която и да 
било друга позиция; или 
Печатане или багрене, 
придружено от поне две 
подготвителни или 
довършителни операции 
(като измиване, 
избелване, 
мерсеризиране, 
термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване 
на устойчивост на 
свиване, дълготрайно 
апретиране, декатиране, 
импрегниране, 
поправяне и почистване 
от възли и грапавини), 
при условие че 
стойността на тъканта 
без произход не 
надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност 
или от цената франко 
завода на продукта. 

5505.10 

Отпадъци от синтетични 
влакна (включително дреб, 
отпадъци от прежди и 
развлакнените отпадъци) 

1 025 000 Промяна от която и да 
било друга позиция. 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 
(в килограми нетно 
тегло, освен ако е 
предвидено друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5513.11 

Тъкани от полиестерни 
щапелни влакна, съдържащи 
тегловно по-малко от 85 % от 
тези влакна, неизбелени или 
избелени, със сплитка лито, 
смесени предимно или само с 
памук, с тегло, 
непревишаващо 170 g/m² 

6 259 000 m² Промяна от която и да 
било друга позиция. 

56.02 
Филцове, дори 
импрегнирани, промазани, 
покрити или ламинирани 

583 000 

Промяна от която и да 
било друга глава. 

56.03 

Нетъкани текстилни 
материали, дори 
импрегнирани, промазани, 
покрити или ламинирани 

621 000 

57.03 

Килими и други подови 
настилки от текстилни 
материали, тъфтинг, дори 
конфекционирани 

196 000 m² 

58.06 

Ленти, различни от 
артикулите от позиция 58.07 
(различни от етикети, 
емблеми и подобни 
артикули, на парче и т.н.); 
ленти, състоящи се само от 
основа без вътък, чиито 
нишки са свързани с лепило 

169 000 Промяна от която и да 
било друга позиция. 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 
(в килограми нетно 
тегло, освен ако е 
предвидено друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5811.00 

Ватирани текстилни изделия, 
на парче (състоящи се от 
един или повече слоеве, 
свързани с ватиращ материал 
и съединени чрез прошиване 
и т.н.), с изключение на 
бродериите от позиция 58.10 

12 000 m² Промяна от която и да 
било друга позиция. 

59.03 

Тъкани, импрегнирани, 
промазани, покрити или 
ламинирани с пластмаси, 
различни от тези от позиция 
59.02 

1 754 000 m² 

Промяна от която и да 
било друга глава, при 
условие че стойността на 
тъканта без произход не 
надхвърля 60 % от 
договорната стойност 
или от цената франко 
завода на продукта. 

5904.90 

Подови настилки, съставени 
от един слой или от едно 
покритие, нанесено върху 
текстилна основа, дори 
изрязани, с изключение на 
линолеуми 

24 000 m² 

59.06 Гумирани тъкани, различни 
от тези от позиция 59.02  450 000 

5907.00 

Други импрегнирани, 
промазани или покрити 
тъкани; рисувани платна за 
театрални декори, за фон на 
ателиета или за аналогични 
приложения 

2 969 000 m² 

59.11 
Текстилни продукти и 
артикули за посочено 
техническо приложение  

173 000 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота за 
износ от Канада за 
Европейския съюз 
(в килограми нетно 
тегло, освен ако е 
предвидено друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

60.04 

Трикотажни платове с 
широчина, превишаваща 
30 cm, съдържащи тегловно 
5 % или повече прежди от 
еластомери или каучукови 
нишки, различни от тези от 
позиция 60.01 

25 000 

Промяна от която и да 
било друга позиция; или 
Печатане или багрене, 
придружено от поне две 
подготвителни или 
довършителни операции 
(като измиване, 
избелване, 
мерсеризиране, 
термофиксиране, 
кардиране, изглаждане, 
преработка за придаване 
на устойчивост на 
свиване, дълготрайно 
апретиране, декатиране, 
импрегниране, 
поправяне и почистване 
от възли и грапавини), 
при условие че 
стойността на тъканта 
без произход не 
надхвърля 47,5 % от 
договорната стойност 
или от цената франко 
завода на продукта. 

60.05 

Осново-плетени платове 
(включително тези, получени 
чрез машина за галониране), 
различни от тези от позиции 
60.01 — 60.04 

16 000 

60.06 
Трикотажни платове, 
неупоменати, нито включени 
другаде 

24 000 

63.06 

Покривала и външни щори, 
палатки, платна за лодки, 
сърфове или сухопътни 
ветроходи, и артикули за 
къмпинг, от текстилни 
материали 

124 000 

Промяна от която и да 
било друга глава. 

63.07 

Конфекционирани артикули 
от текстилни материали, 
неупоменати, нито включени 
другаде 

503 000 

m2 = квадратни метри. 
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Таблица В.2 — Предоставяне на годишна квота за облекла, изнасяни от Канада за 

Европейския съюз 

 

Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен 
на производство11 

6101.30 

Палта, пелерини, анораци, якета за 
ски и подобни артикули от 
синтетични или от изкуствени 
влакна, за мъже или момчета, 
трикотажни или плетени 

10 000 
Промяна от която и 
да било друга глава, 
при условие че 
продуктът е както 
разкроен (или 
изплетен във 
форма), така и 
съшит или съединен 
по друг начин на 
територията на една 
от страните; или  
Промяна от която и 
да било друга глава 
към изделие, 
изплетено във 
форма, за което не 
се изисква съшиване 
или съединяване по 
друг начин. 

6102.30 

Палта, пелерини, анораци, якета за 
ски и подобни артикули от 
синтетични или от изкуствени 
влакна, за жени или момичета, 
трикотажни или плетени 

17 000 

61.04 

Костюми, ансамбли, сака, рокли, 
поли, поли-панталони, панталони 
и т.н. (различни от банските 
костюми), трикотажни или 
плетени, за жени или момичета 

535 000 

6106.20 

Ризи и блузи от синтетични или от 
изкуствени влакна, трикотажни 
или плетени, за жени или 
момичета 

44 000 

                                                 
11 Що се отнася до продуктите, по отношение на които се прилага таблица В.2, се приема, 

че достатъчната степен на производство, включена в тази колона, представлява степен 
на производство, която надхвърля предвидената в член 7 недостатъчна степен на 
производство.  
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен 
на производство11 

6108.22 

Комбинезони и фусти от 
синтетични или от изкуствени 
влакна, трикотажни или плетени, 
за жени или момичета 

129 000 

6108.92 

Халати, хавлии за баня, домашни 
роби и подобни артикули от 
синтетични или от изкуствени 
влакна, трикотажни или плетени, 
за жени или момичета 

39 000 

6109.10 
Фланелки с ръкав, без яка 
(тениски) и долни фланелки, от 
памук, трикотажни или плетени 

342 000 

6109.90 

Фланелки с ръкав, без яка 
(тениски) и долни фланелки, от 
текстилни материали, 
неупоменати, нито включени 
другаде, трикотажни или плетени 

181 000 

61.10 
Фланели, пуловери, жилетки, 
елечета и подобни артикули, 
трикотажни или плетени 

478 000  

6112.41 
Бански костюми от синтетични 
влакна, трикотажни или плетени, 
за жени или момичета 

73 000 

61.14 
Облекла, неупоменати, нито 
включени другаде, трикотажни 
или плетени 

90 000 
килограма 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен 
на производство11 

61.15 

Чорапогащи, чорапи, дълги, три 
четвърти и къси и други подобни 
артикули, включително 
чорапогащи, дълги и три четвърти 
чорапи с различна степен на 
компресия (например чорапите за 
разширени вени), трикотажни или 
плетени 

98 000 
килограма 

62.01 

Палта, пелерини, анораци, якета, 
блузони и подобни артикули, за 
мъже или момчета, различни от 
трикотажните или плетените, 
различни от артикулите от 
позиция 6203 

96 000 

62.02 

Палта, пелерини, анораци, якета, 
блузони и подобни артикули, за 
жени или момичета, различни от 
трикотажните или плетените, 
различни от артикулите от 
позиция 6204 

99 000 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен 
на производство11 

62.03 

Костюми, ансамбли, сака, 
панталони, панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под 
коляното, къси панталони и шорти 
(различни от банските гащета), 
различни от трикотажните или 
плетените, за мъже или момчета 

95 000 

62.04 

Костюми, ансамбли, сака, рокли, 
поли, поли-панталони, панталони, 
панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под 
коляното, къси панталони и шорти 
(различни от банските костюми), 
различни от трикотажните или 
плетените, за жени или момичета 

506 000 

62.05 
Ризи, различни от трикотажните 
или плетените, за мъже или 
момчета 

15 000 

62.06 

Ризи, блузи, блузи-ризи и 
шемизетки, различни от 
трикотажните или плетените, за 
жени или момичета 

64 000 

6210.40 

Облекла, за мъже или момчета, 
конфекционирани от продуктите 
от позиция 59.03, 59.06 или 59.07, 
неупоменати, нито включени 
другаде, различни от 
трикотажните или плетените 

68 000 
килограма 
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Класиране 
по 

Хармонизир
аната 

система 

Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен 
на производство11 

6210.50 

Облекла, за жени или момичета, 
конфекционирани от продуктите 
от позиция 59.03, 59.06 или 59.07, 
неупоменати, нито включени 
другаде, различни от 
трикотажните или плетените 

30 000 
килограма 

62.11 

Горни спортни облекла, 
комбинезони и ансамбли за ски и 
бански костюми, други облекла, 
неупоменати, нито включени 
другаде, различни от 
трикотажните или плетените 

52 000 
килограма 

6212.10 Сутиени и бюстиета, дори 
трикотажни или плетени 297 000 

6212.20 Ластични колани и колан-гащи, 
дори трикотажни или плетени 32 000 

6212.30 

Комбинации (от сутиени или 
бюстиета и от ластични колани 
или колан-гащи), дори трикотажни 
или плетени 

40 000 

6212.90 

Тиранти, жартиери, ластици за 
чорапи и подобни артикули и 
техните части, дори трикотажни 
или плетени 

16 000 
килограма 
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Таблица В.3 — Предоставяне на годишна квота за текстилни изделия, изнасяни от 

Европейския съюз за Канада 

 

Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5007.20 

Тъкани, съдържащи 
тегловно 85 % или 
повече естествена 
коприна или отпадъци от 
естествена коприна, 
различни от копринен 
дреб (буретни прежди) 

83 000 m2 Тъкане. 

5111.30 

Тъкани, съдържащи 
тегловно предимно, но 
по-малко от 85 % 
щрайхгарна вълна или 
щрайхгарни фини 
животински косми, 
смесени предимно или 
само с щапелни 
синтетични или 
изкуствени влакна 

205 000 m2 Тъкане. 

51.12 
Тъкани от камгарна 
вълна или от камгарни 
фини животински косми  

200 000 Тъкане. 
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Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5208.39 

Памучни тъкани, 
съдържащи тегловно 
най-малко 85 % памук и 
с тегло, непревишаващо 
200 g/m², обагрени, с 
изключение на тези със 
сплитка кепър, 
включително равноличен 
кепър, чийто повтор не 
превишава 4, и тъкани 
със сплитка лито 

116 000 m2 Тъкане. 

5401.10 

Шевни конци от 
синтетични нишки, дори 
пригодени за продажба 
на дребно 

18 000 

Екструдиране на прежди от 
синтетични или изкуствени 
нишки, дори придружено от 
изпридане; или  
Изпридане. 

5402.11 

Прежди от синтетични 
нишки, непригодени за 
продажба на дребно, 
прежди с висока 
здравина, от арамиди 

504 000 

Екструдиране на прежди от 
синтетични или изкуствени 
нишки, дори придружено от 
изпридане; или  
Изпридане. 

54.04 

Синтетични 
монофиламенти с 
линейна плътност, равна 
или превишаваща 
67 dtex, чието напречно 
сечение не превишава 
1 mm; ленти и подобни 
форми (например 
изкуствена слама) от 
синтетични текстилни 
материали, чиято видима 
широчина не превишава 
5 mm 

275 000 

Екструдиране на прежди от 
синтетични или изкуствени 
нишки, дори придружено от 
изпридане; или  
Изпридане. 
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Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

54.07 

Тъкани от прежди от 
синтетични нишки, 
включително тъканите, 
получени от продуктите 
от позиция 54.04 

636 000 Тъкане. 

56.03 

Нетъкани текстилни 
материали, дори 
импрегнирани, 
промазани, покрити или 
ламинирани, 
неупоменати, нито 
включени другаде 

1 629 000 
Която и да било преработка 
без тъкане, включително 
пробиване с игли 

5607.41 
Канапи за свързване или 
връзване, от полиетилен 
или полипропилен 

813 000 
Която и да било преработка 
без тъкане, включително 
пробиване с игли 

5607.49 

Канапи, въжета и дебели 
въжета, от полиетилен 
или полипропилен, 
плетени или не, дори 
импрегнирани, 
промазани, покрити или 
обвити с каучук или с 
пластмаси (с изключение 
на канапи за свързване 
или връзване) 

347 000 
Която и да било преработка 
без тъкане, включително 
пробиване с игли 

5702.42 

Килими и други подови 
настилки, от синтетични 
или изкуствени 
текстилни материали, 
тъкáни, нито тъфтинг, 
нито флок, с влас, 
конфекционирани (с 
изключение на 
килимите, наречени 
„Kelеm“, „Schumacks“, 
„Karamanie“ и подобни 
ръчно тъкáни килими) 

187 000 m2 

Тъкане; или 
Използване на която и да 
било преработка без тъкане, 
включително пробиване с 
игли. 
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Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5703.20 

Килими и други подови 
настилки от найлон или 
от други полиамиди, 
тъфтинг, дори 
конфекционирани 

413 000 m2 

Тъкане; или 
Използване на която и да 
било преработка без тъкане, 
включително пробиване с 
игли. 

5704.90 

Килими и други подови 
настилки, от филц, нито 
тъфтинг, нито флок, 
дори конфекционирани 
(с изключение на тези с 
квадратна форма, с 
повърхност, 
непревишаваща 0,3 m²) 

1 830 000 

Тъкане; или 
Използване на която и да 
било преработка без тъкане, 
включително пробиване с 
игли. 

59.03 

Тъкани, импрегнирани, 
промазани, покрити или 
ламинирани с пластмаси 
(с изключение на платна 
за пневматични гуми, 
получени на основата на 
прежди с висока 
здравина, от найлон или 
от други полиамиди, от 
полиестери или от 
вискозна коприна)  

209 000 

Тъкане; или  
Промазване, флокиране, 
ламиниране или 
метализиране, придружено 
във всеки от случаите от 
поне две други основни 
подготвителни или 
довършителни операции 
(като изглаждане и 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване) 
придават произход, при 
условие че е добавена 
стойност в размер на най-
малко 52,5 % въз основа на 
договорната стойност или 
цената франко завода на 
продукта. 
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Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

5904.10 Линолеуми, дори 
изрязани 61 000 m2 

Тъкане; или  
Промазване, флокиране, 
ламиниране или 
метализиране, придружено 
във всеки от случаите от 
поне две други основни 
подготвителни или 
довършителни операции 
(като изглаждане и 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване) 
придават произход, при 
условие че е добавена 
стойност в размер на най-
малко 52,5 % въз основа на 
цената франко завода на 
продукта. 

5910.00 

Транспортни ленти или 
трансмисионни ремъци 
от текстилни материали, 
дори импрегнирани, 
промазани, покрити или 
ламинирани с пластмаси 
или подсилени с метал 
или с други материали  

298 000 

Производство от прежди или 
отпадъци от тъкани или 
парцали от позиция 63.10; 
Тъкане; или  
Промазване, флокиране, 
ламиниране или 
метализиране, придружено 
във всеки от случаите от 
поне две други основни 
подготвителни или 
довършителни операции 
(като изглаждане и 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване) 
придават произход, при 
условие че е добавена 
стойност в размер на най-
малко 52,5 % въз основа на 
цената франко завода на 
продукта. 
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Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

59.11 

Текстилни продукти и 
артикули за техническо 
приложение, посочени в 
забележка 7 към глава 59 

160 000 

Производство от прежди или 
отпадъци от тъкани или 
парцали от позиция 63.10; 
Тъкане; или  
Промазване, флокиране, 
ламиниране или 
метализиране, придружено 
във всеки от случаите от 
поне две други основни 
подготвителни или 
довършителни операции 
(като изглаждане и 
преработка за придаване на 
устойчивост на свиване) 
придават произход, при 
условие че е добавена 
стойност в размер на най-
малко 52,5 % въз основа на 
цената франко завода на 
продукта. 

6302.21 

Спално бельо, печатано, 
от памук, различно от 
трикотажното или 
плетеното 

176 000 

Рязане на тъкани и 
конфекциониране; или 
Използване на която и да 
било преработка без тъкане, 
включително пробиване с 
игли, придружена от 
конфекциониране 
(включително рязане) 
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Класиране по 
Хармонизирана

та система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 
(в килограми, 

освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство 

6302.31 

Спално бельо (различно 
от печатано), от памук, 
различно от 
трикотажното или 
плетеното 

216 000 

Рязане на тъкани и 
конфекциониране; 
Използване на която и да 
било преработка без тъкане, 
включително пробиване с 
игли, придружена от 
конфекциониране 
(включително рязане); или  
Конфекциониране, 
предшествано от печатане. 

6302.91 

Кърпи и покривки за 
тоалет или за кухня, от 
памук (с изключение на 
тези от хавлиени или 
подобни тъкани), кърпи 
за под, за полиране, за 
съдове и за бърсане на 
прах 

20 000 

Използване на която и да 
било преработка без тъкане, 
включително пробиване с 
игли, придружена от 
конфекциониране 
(включително рязане); 
Рязане на тъкани и 
конфекциониране; или 
Конфекциониране, 
предшествано от печатане. 
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Таблица В.4 — Предоставяне на годишна квота за облекла, изнасяни от Европейския 

съюз за Канада 

 

Класиране по 
Хармонизиранат

а система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 

(в бройки, 
освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство12 

6105.10 

Ризи, за мъже или момчета, 
от памук, трикотажни или 
плетени (с изключение на 
нощници, фланелки с ръкав, 
без яка (тениски) и долни 
фланелки) 

46 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

61.06 

Ризи, блузи, блузи-ризи и 
шемизетки, трикотажни или 
плетени, за жени или 
момичета (с изключение на 
фланелки с ръкав, без яка 
(тениски) и долни фланелки) 

126 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

61.09 
Фланелки с ръкав, без яка 
(тениски) и долни фланелки, 
трикотажни или плетени 

722 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

61.10 

Фланели, пуловери, жилетки, 
елечета и подобни артикули, 
трикотажни или плетени (с 
изключение на ватирани 
елечета) 

537 000  

Рязане на тъкани и 
конфекциониране; или 
Изплитане във форма за 
продукти, за които не се 
изисква съшиване или 
съединяване по друг 
начин. 

61.14 
Други облекла, неупоменати, 
нито включени другаде, 
трикотажни или плетени 

58 000 
килограма 

Рязане на тъкани и 
конфекциониране; или 
Изплитане във форма за 
продукти, за които не се 
изисква съшиване или 
съединяване по друг 
начин. 

                                                 
12 Що се отнася до продуктите, по отношение на които се прилага таблица В.4, се приема, 

че достатъчната степен на производство, включена в тази колона, представлява степен 
на производство, която надхвърля определената в член 7 недостатъчна степен на 
производство. 
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Класиране по 
Хармонизиранат

а система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 

(в бройки, 
освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство12 

61.15 

Чорапогащи, чорапи, дълги, 
три четвърти и къси и други 
подобни артикули, 
включително чорапогащи, 
дълги и три четвърти чорапи 
с различна степен на 
компресия (например 
чорапите за разширени 
вени), трикотажни или 
плетени (с изключение на 
тези за бебета) 

1 691 000 чифта 

Рязане на тъкани и 
конфекциониране; или 
Изплитане във форма за 
продукти, за които не се 
изисква съшиване или 
съединяване по друг 
начин. 

6202.11 

Палта, шлифери, пелерини и 
подобни артикули от вълна 
или от фини животински 
косми, за жени или 
момичета, различни от 
трикотажните или плетените 

15 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

6202.93 

Анораци, якета, блузони и 
подобни артикули от 
синтетични или от 
изкуствени влакна, за жени 
или момичета (различни от 
трикотажните или 
плетените)  

16 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

6203.11 
Костюми, за мъже или 
момчета, от вълна или от 
фини животински косми 

39 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

6203.12 —6203.49 

Костюми (с изключение на 
тези от вълна или от фини 
животински косми), 
ансамбли, сака, панталони, 
панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под 
коляното, къси панталони и 
шорти, за мъже или момчета 
(с изключение на 
трикотажните или плетените 
и на банските гащета) 

281 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 
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Класиране по 
Хармонизиранат

а система 
Описание на продукта 

Годишна квота 
за износ от 

Европейския 
съюз за Канада 

(в бройки, 
освен ако е 
предвидено 

друго) 

Достатъчна степен на 
производство12 

62.04 

Костюми, ансамбли, сака, 
рокли, поли, поли-
панталони, панталони, 
панталони с пластрон и 
презрамки, панталони до под 
коляното, къси панталони и 
шорти, за жени или 
момичета (с изключение на 
трикотажните или плетените 
и на банските костюми) 

537 000  Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

6205.20 
Ризи за мъже или момчета, 
от памук, различни от 
трикотажните или плетените 

182 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

62.10 

Облекла, конфекционирани 
от продуктите от позиция 
56.02, 56.03, 59.03, 59.06 или 
59.07 (с изключение на 
трикотажните или плетените 
и на облеклата за бебета) 

19 000 Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

62.11 

Горни спортни облекла, 
комбинезони и ансамбли за 
ски, бански костюми и други 
облекла, неупоменати, нито 
включени другаде (с 
изключение на трикотажните 
или плетените) 

85 000 
килограма 

Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 

62.12 

Сутиени, ластични колани, 
корсети, тиранти, жартиери, 
ластици за чорапи и подобни 
артикули и техните части, от 
всякакви видове текстилни 
материали, дори ластични, 
включително трикотажните 
или плетените (с изключение 
на колани и комбинации, 
направени изцяло от каучук) 

26 000 дузини Рязане на тъкани и 
конфекциониране. 
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Разпоредби относно увеличаването на размера, отнасящи се до таблици В.1, В.2, В.3 и 

В.4 

 

1. За всеки от изброените в таблици В.1, В.2, В.3 и В.4 продукти важи, че ако по време на 

дадена календарна година се използва над 80 % от определената за даден продукт квота 

въз основа на произхода, предоставяната квота въз основа на произхода се увеличава за 

следващата календарна година. Увеличението ще бъде 3 % от квотата въз основа на 

произхода, предоставена за продукта през предходната календарна година. 

Разпоредбата относно увеличаването на размера ще се приложи за първи път след 

изтичането на първата пълна календарна година след влизането в сила на настоящото 

споразумение. Предоставяните годишно количества по квота въз основа на произхода 

може да бъдат увеличавани в рамките на период до десет години. 

 

2. Всяко увеличение на обема на квотата въз основа на произхода ще се извършва през 

първото тримесечие на следващата календарна година. Ако посоченото в параграф 1 

условие е изпълнено, страната вносител уведомява страната износител писмено за 

увеличението на квотата въз основа на произхода и за датата, от която това увеличение 

се прилага. Страните гарантират, че информацията относно увеличаването на квотата 

въз основа на произхода и датата, на която то започва да се прилага, е обществено 

достъпна. 

 

Разпоредба относно прегледа, отнасяща се до таблици В.1, В.2, В.3 и В.4 

 

Страните, по искане на една от тях, заседават с цел преглед на количествата по продуктовия 

обхват в рамките на предоставяните квоти въз основа на развитието в съответните пазари и 

сектори. Страните могат да отправят препоръки до Комитета по търговията със стоки 

относно извършването на промени. 
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Раздел Г — Превозни средства 

 

Таблица Г.1 — Предоставяне на годишна квота за превозни средства, изнасяни от 

Канада за Европейския съюз 

 

Класиране по 
Хармонизира
ната система 

Описание на продукта 
Достатъчна 

степен на 
производство 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки) 

8703.21 

Други превозни средства с бутален 
двигател с искрово запалване: с 
работен обем, непревишаващ 
1000 cm3 

Производство, 
при което 
стойността на 
всички 
използвани 
материали без 
произход не 
надхвърля:  
а) 70 % от 

договорната 
стойност или 
от цената 
франко завода 
на продукта; 
или 

    
  

  

100 000 8703.22 

Други превозни средства с бутален 
двигател с искрово запалване: с 
работен обем, превишаващ 
1000 cm3, но непревишаващ 
1500 cm3 

8703.23 

Други превозни средства с бутален 
двигател с искрово запалване: с 
работен обем, превишаващ 
1500 cm3, но непревишаващ 
3000 cm3 
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Класиране по 
Хармонизира
ната система 

Описание на продукта 
Достатъчна 

степен на 
производство 

Годишна квота 
за износ от 
Канада за 

Европейския 
съюз (в бройки) 

8703.24 
Други превозни средства с бутален 
двигател с искрово запалване: с 
работен обем, превишаващ 3000 cm3 

8703.31 

Други превозни средства с бутален 
двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или 
дизелов двигател с термостартер): с 
работен обем, непревишаващ 
1500 cm3 

8703.32 

Други превозни средства с бутален 
двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или 
дизелов двигател с термостартер): с 
работен обем, превишаващ 
1500 cm3, но непревишаващ 
2500 cm3 

8703.33 

Други превозни средства с бутален 
двигател със запалване чрез 
компресия (дизелов двигател или 
дизелов двигател с термостартер): с 
работен обем, превишаващ 2500 cm3 

8703.90 Други 
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Бележка 1 
 
Страните се споразумяват да прилагат кумулация със Съединените щати в съответствие 
със следните разпоредби:  
 
При условие че има в сила споразумение за свободна търговия между всяка от страните и 
Съединените щати, което е в съответствие със задълженията на страните в рамките на 
СТО, и че страните постигнат съгласие относно всички приложими условия, който и да 
било материал от глава 84, 85, 87 или 94 от Хармонизираната система, който е с произход 
от Съединените щати и се използва в производството на продукт от подпозиции 
8703.21 — 8703.90 от Хармонизираната система в Канада или в Европейския съюз, ще се 
счита за материал с произход. Без да се засягат резултатите от преговорите по 
въпросите на свободната търговия между Европейския съюз и Съединените щати, 
обсъжданията относно приложимите условия ще включват консултации, с цел да се 
гарантира съгласуваност между метода на изчисляване, договорен между Европейския 
съюз и Съединените щати, и метода, приложим съгласно настоящото споразумение по 
отношение на продуктите от глава 87, ако е необходимо.  
 
Съответно таблица Г.1 ще престане да се прилага една година след началото на 
прилагането на посочената кумулация. 
 
Информация относно прилагането на кумулацията и заличаването на бележка 1 ще бъде 
публикувана с информативна цел в Официален вестник на Европейския съюз. 
 
Разпоредба относно прегледа 
 
Ако седем години след влизането в сила на настоящото споразумение кумулацията със 
Съединените щати все още не е влязла в сила, двете страни, по искане на една от тях, се 
срещат с цел преглед на посочените разпоредби.  
 
Алтернативни специални правила за произход за продуктите от позиция 87.02 
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Що се отнася до продуктите от позиция 87.02, изнасяни от Канада за Европейския съюз, се 
прилага следното правило за произход като алтернатива на правилото за произход, 
предвидено в приложение 5:  
 

Промяна от която и да било друга позиция, с изключение на промяна от позиции 
87.06 — 87.08; или  
 
Промяна в рамките на тази позиция или от позиции 87.06 — 87.08, независимо дали 
има промяна от която и да било друга позиция, при условие че стойността на 
материалите без произход от тази позиция или от позиции 87.06 — 87.08 не 
надхвърля 50 % от договорната стойност или от цената франко завода на 
продукта.  
 

Това правило за произход ще се прилага по отношение на предприятията, намиращи се на 
територията на Канада, и техните правоприемници и цесионери, които произвеждат 
продукти от позиция 87.02 в Канада, считано от датата на приключването на 
преговорите на 1 август 2014 г. 
 
Бележка 2 
 
Страните се споразумяват да прилагат кумулация със Съединените щати в съответствие 
със следните разпоредби: 
 
При условие че има в сила споразумение за свободна търговия между всяка от страните и 
Съединените щати, което е в съответствие със задълженията на страните в рамките на 
СТО, и че страните постигнат съгласие относно всички приложими условия, който и да 
било материал от глава 84, 85, 87 или 94 от Хармонизираната система, който е с произход 
от Съединените щати и се използва в производството на продукт от позиция 87.02 от 
Хармонизираната система в Канада или в Европейския съюз, ще се счита за материал с 
произход.  
 
Съответно алтернативните специални правила за произход за продуктите от позиция 
87.02 ще престанат да се прилагат една година след началото на прилагането на 
посочената кумулация. 
 
Информация относно прилагането на кумулацията и заличаването на бележка 2 ще бъде 
публикувана с информативна цел в Официален вестник на Европейския съюз. 
 
 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 

 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ  

ОТНОСНО ПРАВИЛАТА ЗА ПРОИЗХОД ЗА ТЕКСТИЛНИ ИЗДЕЛИЯ И ОБЛЕКЛО 

 

1. Съгласно настоящото споразумение търговията с текстилни изделия и облекла между 

страните се основава на принципа, че двойната трансформация води до придобиване на 

произход, както е предвидено в приложение 5 (Специални правила за произход за 

отделни продукти) от Протокола относно правилата за произход и процедурите, 

свързани с произхода. 

 

2. Въпреки това по редица причини, включително липсата на отрицателен кумулативен 

ефект върху производителите от ЕС, страните се споразумяват да направят дерогация 

от параграф 1 чрез предоставяне на ограничени и реципрочни квоти въз основа на 

произхода за текстилни изделия и облекло. Тези квоти въз основа на произхода са 

изразени във вид на обеми, класирани по категория продукти, и включват разглеждане 

на багренето като еквивалентно на печатането за ограничен и ясно определен набор от 

категории продукти. 

 

3. Страните потвърждават, че тези квоти въз основа на произхода, които представляват 

изключение, ще се прилагат при стриктно придържане към Протокола относно 

правилата за произход и процедурите, свързани с произхода.  

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 7 

 

СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ  

ОТНОСНО КНЯЖЕСТВО АНДОРА  

И РЕПУБЛИКА САН МАРИНО 

 

СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО КНЯЖЕСТВО АНДОРА  

 

1. Продуктите с произход от Княжество Андора, попадащи в обхвата на глави 25 — 97 от 

Хармонизираната система, се приемат от Канада като продукти с произход от 

Европейския съюз по смисъла на настоящото споразумение, при условие че 

митническият съюз, създаден с Решение 90/680/ЕИО на Съвета от 26 ноември 1990 г. за 

сключване на Споразумение под формата на размяна на писма между Европейската 

икономическа общност и Княжество Андора, остава в сила.  

 

2. Протоколът относно правилата за произход и процедурите, свързани с произхода, се 

прилага mutatis mutandis за целите на определянето дали продуктите, посочени в 

параграф 1 от настоящата съвместна декларация, притежават статут на продукти с 

произход. 
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СЪВМЕСТНА ДЕКЛАРАЦИЯ ОТНОСНО РЕПУБЛИКА САН МАРИНО 

 

1. Продуктите с произход от Република Сан Марино се приемат от Канада като продукти 

с произход от Европейския съюз по смисъла на настоящото споразумение, при условие 

че тези продукти попадат в обхвата на Споразумението за сътрудничество и 

митнически съюз между Европейската икономическа общност и Република Сан 

Марино, съставено в Брюксел на 16 декември 1991 г., и че посоченото споразумение 

остава в сила. 

 

2. Протоколът относно правилата за произход и процедурите, свързани с произхода, се 

прилага mutatis mutandis за целите на определянето дали продуктите, посочени в 

параграф 1 от настоящата съвместна декларация, притежават статут на продукти с 

произход. 

 

 

________________ 


